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2.2. The Armenian dialects

Hrach Martirosyan

1. Introduction

The Armenian language is known to us from the fifth century CE onwards thanks 
to an unbroken literary tradition, which involves three periods: Classical (5th to 
11th centuries), Middle (12th to 16th), and Modern (17th to 21st). Modern Arme-
nian was canonized in the 19th century and consists of two branches: Western 
(based on western dialects such as that of Constantinople/Polis) and Eastern 
(based on the dialects spoken on the Ararat plain and surroundings). Armenian is 
genetically related to Indo-European languages such as Hittite, Sanskrit, Avestan, 
Greek, Latin, Gothic, and Slavic.

One usually distinguishes around fifty or sixty modern Armenian dialects, a 
number of which are now extinct. The dialects have been classified according to a 
phonological principle, namely the development of the consonant system, as well 
as a morphological one, that is the formation of the indicative present (these two 
features are jointly demonstrated in Table 2). J̌ahukyan (1972; Djahukian apud 
Greppin and Khachaturian 1986: 19–24) offers a multi-feature classification and 
on this basis identifies eleven dialectal groups. Armenian is written with its own 
script, shown in Table 1. To enhance accessibility, most of the material in this 
chapter is provided in a Latin-based transcription.

After a short bibliographical sketch and brief accounts of the problems of the 
dialectal archaisms, the classification of the Armenian dialects and the earliest 
dialectal isoglosses, we shall turn to the description of a number of dialects from 
different dialectal groups.

https://doi.org/10.1515/9783110421682-003
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 The Armenian dialects 47

Table 1: The Armenian Alphabet

Arm. scr. Translit. Phonet. Arm. scr. Translit. Phonet.

ա a a մ m m
բ b b յ y j
գ g g ն n n
դ d d շ š ʃ
ե e (j)e ո o (v)o
զ z z չ č‘ thʃ
է ē ɛ պ p p
ը ə ə ջ ǰ ʤ
թ t‘ tհ ռ ṙ ṙ
ժ ž ʒ ս s s
ի i i վ/ւ v/w v/w
լ l l տ t t
խ x χ ր r r
ծ c ts ց c‘ ths
կ k k ու u u
հ h h փ p‘ ph

ձ j ʣ ք k‘ kh

ղ ɫ ʁ օ ō ɔ
ճ č tʃ ֆ f f

2. Bibliographical sketch

The foundations of Armenian dialectology were laid by Hrač‘ya Ačaṙyan, whose 
Armenian dialectology (1911, cf. 1909), Armenian regional dictionary (1913) and 
eleven dialect descriptions form the basic corpus of dialectological data, which are 
systematically included, supplemented and evaluated in his fundamental History 
of the Armenian language (AčaṙHLPatm 1940, 1951), Complete grammar of the 
Armenian language (AčaṙLiak 1955, 1957, 1971), and especially in his crowning 
work, the Root dictionary of Armenian (1971–1979).

Besides Ačaṙyan’s works, the following general dialectological research and 
handbooks should be mentioned: Patkanov (1869), Yovnanean (1897),  Msereanc‘ 
(1899), Ɫaribyan (1953), A. V. Grigoryan (1957), J̌ahukyan (1972), Simonyan 
(1979), Greppin and Khachaturian (1986), G. Mkrtč‘yan (2015). Extensive pho-
nological treatments are given in S.  A. Avagyan (1973), Muradyan (1982) and 
Vaux (1998), as well as in a series of papers by Weitenberg. General overviews 
on some aspects of Armenian dialectology can be found in Weitenberg (2002) and 
Hovsep‘yan and Geworgyan (2013). Besides the aforementioned Ačaṙyan (1913), 
important dialectological dictionaries are Ačaṙyan (1902), Amatuni (1912) and 
HayLezBrbBaṙ 1–7 (2001–2012). The most recent description of all the Arme-
nian dialects with references can be found in Martirosyan (2013). Dialect maps 
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48 Hrach Martirosyan

can be found in Ačaṙyan (1909, 1911), J̌ahukyan (1972), and Hewsen (2001: 227, 
Nr. 218).

3. Dialectal diversity in the Classical period and earlier

The existence of dialectal diversity in the Classical period is much debated. Schol-
ars consider a number of traces of early diversity (Aɫayan 1958; Winter 1966: 
205; Kortlandt 1980: 105, 2003: 32; Beekes 2003: 142–143; Clackson 2004–2005: 
154). A frequently cited example is dial. *lizu vs. Classical lezu ‘tongue’ (Meillet 
1936: 11; Viredaz 2003: 76). The modern dialects preserve important data for the 
reconstruction of the oldest history of the language.

All the modern dialects have fully participated in the fixation of the pro-
to-Armenian accent on the (prehistoric) penultimate syllable and the subsequent 
apocope (loss of some sounds of the final unaccented syllable). The formation of 
the Armenian dialects cannot thus be pushed back beyond the date of apocope. At 
a later stage, the accent was retracted back to the penultimate syllable in Eastern 
dialects.1 It is certain, however, that Armenian dialect diversity existed in the pre-
historic period (i.  e. before the 5th century CE), and the modern dialects have 
preserved features which are not present in Classical Armenian.

Issues regarding the origin of the Armenian dialects and their existence in the 
classical period, as well as numerous archaic dialectal words and features are dealt 
with in several monographs (Ačaṙyan-AčaṙHLPatm1 1940b: 118–122; Ačaṙyan- 
AčaṙHLPatm2 1951: 114–141, 324–439; J̌ahukyan 1972, 1985, 1987: 252–256, 
274–279; Simonyan 1979) and a number of papers mostly by Armenian scholars. 
In these studies, dialectal archaisms are often represented as a preservation of what 
has been lost in the corresponding classical forms. This view should be verified 
in each individual case. Many deviant features that have been assigned to great 
antiquity can, in fact, be easily explained within the framework of recent internal 
developments.

The deviant dialectal forms and features are systematically treated in the recent 
etymological dictionary of the inherited lexicon, Martirosyan (2010).

1 See Ačaṙyan (1899: 184–186; AčaṙHLPatm2 1951: 371–372); Weitenberg (2002: 148–
152).
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50 Hrach Martirosyan

4. Classification of Armenian dialects

4.1. The consonant system

The Armenian dialects play an important role in the discussion of two major issues 
in Indo-European phonology: glottals and voiced aspirates.

Classical Armenian possesses a three-fold opposition: voiced – voiceless – 
voiceless aspirate. Most of the dialects display varying developments of the voiced 
and voiceless stops, whereas the voiceless aspirate series is stable everywhere. 
The dialects of the Group 6 (T‘iflis, Ardvin, Ararat/Loṙi, Agulis, Kṙzen, etc.) 
have retained the system intact. Particularly interesting are the dialects of Group 
4 (Sasun, Cilicia, Svedia, etc.) which display the following steps of the so-called 
Second/Modern Armenian Sound Shift: voiceless > voiced; voiced > voiceless. 
This seems to require an interchange of two features, voiced and voiceless (cf. 
Class. Tigran > dial. Dikran), which is impossible from a relative chronological 
point of view. Therefore other features have been adduced in the discussion. On 
the one hand, the Classical Armenian voiced stops have been interpreted as voiced 
aspirates that directly continued the Proto-Indo-European series *bh/*dh/*gh. In 
these terms, the original opposition would seem to have been preserved in Group 
2 (Karin, Muš, parts of Ararat, etc.). On the other hand, the glottalic character of 
the voiceless stops in some dialects has been interpreted as an inherited, Indo-Eu-
ropean, feature. These two issues have been heavily debated, however. Are these 
phonological features archaic remnants of Proto-Armenian phonology or they 
are recent innovations in Armenian dialects? This basic question still awaits an 
answer.2

4.2. The formation of the indicative present

The morphological classification of the Armenian dialects, developed mostly by 
Ačaṙyan and Ɫaribyan, is based on the formation of the present indicative. In Clas-
sical Armenian, the present indicative was of a simple synthetic type, e.  g. sirem ‘I 
love’, mnam ‘I stay’. Armenian gradually used this form to express the subjunctive 
and future, while a new present indicative developed in various ways: kə present 
formative particle + finite verb (kə sirem, kə sires, etc.), participle [originally 
dative-locative case] + copula (sirum em), infinitive + copula (sirel em), infinitive 
in locative case + copula (sirelis / sire[li]s em), as well as action noun + copula 
(lalman em, cf. CA action nouns in -umn, gen. -man). The development of these 
characteristic features dates to around the 11th century. Xotorǰur and Aramo have 
preserved the classical present intact.

2 For a discussion and references, see Khachaturian (1983); Pisowicz (1997); Vaux 
(1997, 1998: 7–12, 211–241); Weitenberg (2002: 146–151) and Haneyan (2010).
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 The Armenian dialects 51

The particles kə/ku, ha and others are also involved in making the present 
progressive/continuous forms in western dialects. In the village of Galaduran the 
particle ha(y) forms both the simple and continuous presents, and kə is used for 
the subjunctive. The particle kə/ku (> gə/gu) is often doubled, e.  g. Zeyt‘un gɔ 
g-aṙnum ‘I am taking’; verbs starting with a consonant do not distinguish between 
the simple and progressive or continuous present (Ačaṙyan 2003: 246–252). 
A combination with gɔr (a by-form of the progressive / continuous particle) is 
observable in other dialects, such as Polis g-ɛrt‘am gɔr ‘I am going’ (Ačaṙyan 
1941: 150–151), Sebastia b‘ɛrɛm gɔr ‘I am bringing’, g-udɛyi gɔr ‘I was eating’ 
(Ačaṙyan 1911: 227). Some dialects combine kə with other particles: Aslanbek gə 
sirim háyɛ ‘I am loving’ (Ačaṙyan 1951: 353), Trapizon g-aṙnim ɛr ‘I was taking’ 
(Ačaṙyan 1951: 344), Šapin-Garahisar g-əsim dar ‘I am saying’ (Ačaṙyan 1911: 
174–175). Sivri-Hisar uses kar, kikɛnan or ɛr/ɛrɛr (Mkrtč‘yan 1995: 212; 2006: 
115, 181–184), and Nikomedia uses yɔr (Ačaṙyan 1951: 353).

Hamšen uses the verb unim ‘to have’ as a progressive marker: b‘ɛrim uni (or 
b‘ɛrim g-uni, with the same particle gə) ‘I am bringing’ (ClArm. 1sg.prs berem ‘to 
bring, carry’), b‘ɛrɛyə g-uni ‘I was carrying’ (ClArm. 1sg.impf berēi); or involves 
the infinitive: yɛs ɛguš ä ‘I am coming’ (ClArm. es ‘I’; ek- aor. stem of the supple-
tive verb gam ‘to come’; 3sg copula ē ‘is’), tun ɛguš ä ‘you are coming’ (ClArm. 
du sg ‘you’; ek- aor stem of the suppletive verb gam ‘to come’; 3.sg copula ē 
‘is’), etc.; or with a subject in the genitive: imə/ims ɛguš ä ‘I am coming’, k‘ugə(d) 
ɛguš ä ‘you are coming’, with im ‘my’ and kʻo ‘your’ respectively (Ačaṙyan 1947: 
140–141). Note also Arabkir g-ɛrt‘am (ə)nə ‘I am going’ (Ačaṙyan 1911: 216; 
1951: 349).

For the material and a discussion on the (progressive) present tense, see espe-
cially G. Geworgyan (1985, 1994, 2010). For a general overview in English, see 
Weitenberg (2002: 145–146).

4.3. Dialect classification based on phonology and morphology

The phonological and morphological classifications are jointly demonstrated 
in Table 2, which cannot, it must be said, pretend to a high degree of accuracy 
and completeness. The main problem here is, of course, that our data concerning 
numerous dialects are ambiguous or incomplete.

For the sake of simplicity only the word-initial reflexes are taken into account. 
There is a certain discrepancy between various descriptions of the consonant 
systems of some dialects, e.  g. Svedia, Xarberd and Erznka. It is noteworthy that 
Sivri-Hisar and Yozgat‘/Gamirk‘, according to N. Mkrtč‘yan’s data, display k-k-k‘ 
and therefore belong to the Group 7, that is Van-Ɫarabaɫ, though they are very far 
from them, both geographically and linguistically.

In the column “Present indicative” we find the aforementioned particles and 
first person singular forms of the following verbs: aɫam ‘to grind’, amačʻem ‘to 
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52 Hrach Martirosyan

be ashamed’, ancʻanem ‘to pass’, aṙnum ‘to take’, asem ‘to say, tell’, arjakem 
‘to untie, loosen’, banam ‘to open’, gam ‘to come’, grem ‘to write’, ertʻam ‘to 
go’, lam ‘to weep’, lsem ‘to hear, listen’, xaɫam ‘to move, play’, xawsim / xōsim 
‘to speak, talk’, xmem ‘to drink’, kardam ‘to shout, call, read’, mnam ‘to remain, 
stay’, nstim ‘to sit’, sirem ‘to love’, tam ‘to give’, uze(na)m ‘to will, wish’, utem 
‘to eat’.

In the last two columns of the table one can find references to linguistic, eth-
nographical and folklore literature concerning the individual dialect areas. The 
dictionaries are given in italics.

4.4. J̌ahukyan’s multi-feature classification

J̌ahukyan (1972)3 offers a multi-feature classification and on this basis identifies 
the following dialectal groups:

A. Western grouping
I. The Antiok‘ or extreme South-Western group: K‘esab/Svedia, Beylan.
II. (I–III) The Cilicia or South-Western intergroup: Hačən, Maraš/Zeyt‘un.
III. The Asia Minor or Western group: Karin, Šapin-Garahisar, Sebastia, Evdokia, 

Marzvan/Amasia, Nor-Naxiǰewan/Crimea, Polis (Constantinople), Sivri-
Hisar, Kyurin, Syolyoz, Malat‘ia, Kesaria, Xarberd/Erznka, Aslanbek, Akn, 
Arabkir.

IV. (I–III–VI) The Hamšen or North-Western intergroup: Hamšen, Edesia.
V. (III–VI) The Aṙtial (Transylvania) or extreme North-Western intergroup: 

Aṙtial (Transylvania).
VI. The Muš/Tigranakert or South-Central group: Muš, Talvorik/Motkan, Sasun/

Gelieguzan, Tigranakert.
VII. (VI–VIII) The Van or Southern intergroup: Van, Moks, Šatax, Diadin.

B. Eastern grouping
VIII. The Xoy/Maraɫa or South-Eastern group: Xoy, Maraɫa.
IX. The Ararat or North-Eastern group
X. Ararat, J̌uɫa, Bayazet, Astraxan, Ardvin/T‘iflis.
XI. (IX–XI) The Ɫarabaɫ/Šamaxi or extreme North-Eastern intergroup: Mehtišen, 

Ɫarabaɫ, Ɫazax/Kirovabad, Kṙzen, Havarik, Šamaxi, Burdur.
XII. The Agulis/Meɫri group: Agulis, Meɫri.

3 J̌ahukyan (Djahukian) apud Greppin and Khachaturian (1986: 19–24).
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Table 2: Overview of dialect classification

Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Xarberd/
Dersim

Gr. 1 g‘/k g k‘ gə sirim, g-uzim Baɫramyan (1960); 
Gasparyan (1979),
Kostandyan (1982)

Andranik (1900); Sargisean (1932); 
Halaǰyan (1973); Hayk (1959); 
Srapean (1960) 

Šapin-Garah. Gr. 1 g‘ g k‘ gə sirɛm, 
g-ɛrt‘am

H. S. Xač‘atryan (1985) Tēōvlēt‘ean (1954)

Arabkir Gr. 1 g‘ g k‘ sirim gu, 
g-ɛrt‘am ga,
gɔ g-ɛrt‘am

Dawit‘-Bēk (1919) Baxtikean (1934);
P‘olatean (1969)

Sebastia Gr. 1 g‘ g k‘ sirɛm gə, 
g-ɛrt‘am gə

Gabikean (1952) Gabikean (1952: 591–682)

Akn Gr. 1 g‘ g k‘ gü sirim, g-üdim Maxudianz (1911); 
Mak‘sudeanc‘ (1910);
Gabriēlean (1912)

Čanikean (1895); Azatean (1943); 
K‘ēč‘ean & Parsamean (1952)

Aṙtial Gr. 1 g‘ g k‘ gi sirim Hanusz (1887–1889);
Ačaṙyan (1953) 

Crimea / 
Nor-
Naxiǰewan

Gr. 1 g‘ g k‘ k‘(i)-sirim, gə 
lsim

Ačaṙyan (1925);
J̌alašyan (2012)

Patkanov (1875.1);
P‘ork‘šeyan (1971)

Hamšen Gr. 1/4 g‘/k g k‘ sirim gu, g-udim Ačaṙyan (1947); Bläsing 
(1992, 1995, 2007); 
Vaux (2000–2001, 
2007) 

Muradean (1901); T‘oṙlak‘yan (1981, 
1986); Gurunyan (1991); Simonian 
(2007); JaynHamš 1–4; HamšHamš 
(2007); Vardanyan (2009); 
Hovannisian (2009)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Xotorǰur Gr. 1/2 g‘ k/g k‘ sirim, mənam;
k-asin

Kostandyan (1985); 
Baɫramyan (1976)

Gawaṙac‘i (1903); Hačean (1907); 
YušamXotorǰ (1964)

Erznka Gr. 2/7 g‘/k k k‘ k/gə sirim,
k-udam

Kostandyan (1979) Tēr-Vardanean (1968)

Karin Gr. 2 g‘ k k‘ sirɛm k/gə,
k-udem k/gə

Tomson (1887); H. 
M. Mkrtč‘yan (1952); 
Hakobyan (1974: 
409–437)

Lalayean (1892, 1897, 1983); 
Mxit‘areanc‘(1901); Malxasyanc‘ 
(1958); Hakobyan (1974)

Muš Gr. 2 g‘ k k‘ kə sirim, k-aɫam Patkanov (1875.2); 
Msereanc‘ 
(1897–1901);Baɫdasaryan 
T‘ap‘alc‘yan (1958); 
Tarōnean (1961)

Sedrakean (1874); Lalayean (1917a); 
Melik‘ean (1964); Movsisyan (1972); 
Hovannisian (2001)

Alaškert Gr. 2 g‘ k k‘ kə sirim, k-aɫam Madat‘yan (1985) Yovsēp‘eanc‘(1892: 47); Nždehean 
(1899–1910)

Ararat Gr. 2 g‘ k k‘ sirə/um ɛm Nawasardeanc‘ (1903); 
Kapancjan (1975); 
Markosyan (1989)

Nor J̌uɫa Gr. 2 g‘ k k‘ sirum am, 
moṙanum am;
lalman am, 
talman am

Ačaṙyan (1940a) Eremean (1923, 1930)

Polis Gr. 3 g g k‘ gə sirɛm, 
g-ɛrt‘am

Ačaṙyan (1941) Svazlyan (2000)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Trapizon Gr. 3 g g k‘ sirim gu, g-uzim Ačaṙyan (1911: 178) Yovakimean (1967); T‘oṙlak‘y. 
(1986); Hovannisian (2009)

Evdokia Gr. 3 g g k‘ gə sirim, 
g-ɛrt‘am

Gazančean (1899) Alpōyačean (1952)

Marzvan Gr. 3 g g k‘ gə sirim, gə 
banam

T‘umayean (1930)

Amasia Gr. 3 g g k‘ (nstim ga,
g-ɛrt‘am ga)
[3sg karda-v!]

Ačaṙyan (1951: 350)

Kesaria Gr. 3 g g k‘ ga sirɛm, ga
g-aṙnum

Ant‘osyan (1961) Grigorean & Garakēōzean (1963)

St‘anoz Gr. 3 g g k‘ g-ɛrt‘am kar N. A. Mkrtč‘yan (2006: 
202–222, 293–294)

Ōtean-Gasbarean (1968)

Aynt‘ap Gr. 3 g g k‘ – Vaux (1999–2000) Sarafean (1953)

Sasun Gr. 4 k g k‘ gə sirəm, 
g-ɛrt‘am

Petoyan (1954) K‘alant‘ar (1895); Tomaschek 
(1896); Karapetyan (1962); Petoyan 
(1965); R. Xač‘atryan (1999) 

Zeyt‘un Gr. 4 k/g‘ g k‘ gɔ siyim, 
gɔ-’yt‘ɔm

Mak‘sudeanc‘ (1911), 
Ačaṙyan (2003) 

Allahvērtean (1884); Galustean 
(1934); Guyumčean (1990)

Hačən Gr. 4 k/g‘ g k‘ gə siyiɛm,
gə g-aṙnum

Ačaṙyan (2003);
Gasparyan (1966)

Pōɫosean (1942)

B
ro

u
g
h
t to

 y
o
u
 b

y
 | U

n
iv

e
rs

itä
t B

a
m

b
e
rg

A
u
th

e
n
tic

a
te

d

D
o
w

n
lo

a
d
 D

a
te

 | 1
2
/1

7
/1

8
 9

:4
6
 A

M



56 
H

rach M
artirosyan

Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Svedia Gr. 4 k/g‘ g k‘ gə sirim, 
gy-äṙnim

Andreasyan (1967); 
Ačaṙyan (2003); 
Hananyan (1995)

Svazlyan (1984, 1994);
Gyozalyan (2001)

Aramo Gr. 4 k g k‘ (hay) sirɛym, 
(hay) urt‘ɔum

Ayceamn (1907), 
Ɫaribyan (1958: 9–77)

K‘abusie Gr. 4 k g k‘ gu sirim,
gɛu urt‘um

Ɫaribyan (1958: 78)

K‘esab Gr. 4 k g k‘ ha sirim,
hay urt‘um

Ɫaribyan (1955); 
Č‘olak‘ean (1986)

Beylan Gr. 4 k g k‘ gä sirim, gä 
gartɔm

Ɫaribyan (1955)

Malat‘ia Gr. 5 k‘ g k‘ sirim a, g-ɛrt‘am 
a

Danielyan (1967) Alpoyačean (1961)

Nikomedia/
Aslanbek

Gr. 5 k‘/g‘ g k‘ gə sirim, g-iãm
(contin. + hayɛ)

Ačaṙyan (1898a, 
1898b); Vaux (2001)

Tēr-Yakobean (1960)

Edesia/
Uṙha

Gr. 5 k‘ g k‘ sirɛm a / gə 
sirɛm
g-ɛrt‘am a

Ɫaribyan (1958: 146);
Haneyan (1982)

Tigranakert Gr. 5 k‘ g k‘ gə sirim,
g-uzim

Haneyan (1978)

T‘iflis Gr. 6 g k k‘ sirum im,
ku sirim

Petermann (1867b); 
Tomson (1890)

Tēr-Aɫek‘sandrean (1885);
Aɫababean (1901)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Ararat/
Loṙi

Gr. 6 g k k‘ sirəm ɛm,
mnəm əm

Asatryan (1968) T. Geworgyan (1999); Lalayean 
(1903, 2004)

Agulis Gr. 6 g k k‘ sáyräm əm,
n-ɔ́tam əm
xsɛ́lis əm,
C‘ɫna təsnäs əm

Petermann (1867a); 
Sargseanc‘ (1883); 
Ačaṙyan (1935); 
Zak‘aryan (2008)

Ayvazyan (1984)

Areš/
Havarik

Gr. 6 g k k‘ 1sg sirɛlis əm, 
sirɛli yəm
2sg sirɛləm əs
3sg sirɛlim i

Tēr-Pōɫosean (1921–
1922); Lusenc‘ (1982)

Kṙzen Gr. 6 g k k‘ aɫas əm vs.
əm aɫali

Baɫramyan (1961)

Ardvin Gr. 6 g k k‘ sirɛlis im,
mnalis im

Ačaṙyan (1911: 
291–292; 1926: 267); 
Ɫaribyan (1939: 
33–49; 1953: 281–292, 
329–342), Alaverdyan 
(1968ab).

Ɫaradaɫ Gr. 6 g k k‘ sirilis əm,
mnalis əm

Ɫaribyan (1953: 281–
304)

H. Hovsep‘yan (2009, 1–2)

D(i)zmar Gr. 6 g k k‘ siriyis əm,
mnayis əm

Ɫaribyan (1953: 281–
292)

H. Hovsep‘yan (2009, 1: 60)

Meɫri Gr. 6 g k k‘ siris im, mənas 
im

Ɫaribyan (1939: 
83–106); Aɫayan (1954)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Karčewan Gr. 6 g k k‘ siríy im / im sirís Ɫaribyan (1939: 59–82); 
Muradyan (1960)

Kak‘avaberd Gr. 6 g/k k k‘ xəmúm əm,
ásəm əm;
A. mənáyis im
B. mənális im

Muradyan (1967)

Astraxan Gr. 7 k k k‘ asəm ɛm, lsəm 
ɛm

Ačaṙyan (1911: 82–86);
Ačaṙyan (1951: 333)

G. G. Geworgyan (1980); Ɫaziyan & 
Vardanyan (2004)

Goris/ 
Syunik‘

Gr. 7 k k k‘ sirum ɛm,
xəmum ɛm

Vartapetjan (1962);
Margaryan (1975)

Lisic‘yan (1969)

Ɫarabaɫ Gr. 7 k k k‘ sírəm əm,
xɔ́səm əm

Ačaṙyan (1899); 
Davt‘yan (1966); 
Sargsyan (2013)

Barxudareanc‘(1883); 
Barxutareanc‘(1883); Melik‘-
Šahnazareanc‘(1907  f); Lisic‘yan 
(1981); Ɫaziyan (1983); Lalayean 
(1897a, 1988); Grigoryan-
Spandaryan (1971); L. Harut‘yunyan 
(1991) 

Tavuš Gr. 7 k k k‘ sirəm ɛm,
mnəm ɛm

Mežunc‘ (1989) Xemč‘yan (2000, 2008)

Burdur Gr. 7 k k k‘ sirum əm,
mənum əm

Mkrtč‘yan (1971, 2006: 
304)

Šamaxi Gr. 7 k k k‘ A. siräm äm, 
mənam am;
B. kyiris ɛm, 
mənays ɛm

Baɫramyan (1964) Ɫaziyan & Vardanyan (2004)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Šaɫax Gr. 7 k k k‘ kyəriys əm, 
mənayis əm

Ɫaribyan (1939: 50–58);
Davt‘yan (1966)

Hadrut‘ Gr. 7 k k k‘ siris əm, mənas 
əm

Ɫaribyan (1939: 107–
127); Poɫosyan (1965); 
Davt‘yan (1966)

Urmia Gr. 7 k k k‘ kyirɛs ɛm/s, 3sg 
kyirɛl i;
mənas ɛm/s, 3sg 
mənal i

Ɫaribyan (1939: 128–
146; 1953: 342–358); 
Asatryan (1962)

Xoy Gr. 7 k k k‘ üzɛl ɛm, ɛt‘äl ɛm Asatryan (1962)

Maraɫa Gr. 7 k k k‘ üzeli im, 
amč‘ənalǝ́ yim

Ačaṙyan (1926)

Hin J̌uɫa Gr. 7 k k k‘ talman am Ačaṙyan (1940a: 27–32)

Van Gr. 7 k k k‘ kə sirem,
k-uzem,
ku kyäm

Ačaṙyan (1952);
Tʻuršyan (2018)

Sedrakean (1874); Tēr-Sargsencʻ 
(1875); Šērenc‘ (1885–1999); 
Lalayean (1910, 1914, 1915, 
1917b); Sruanjteanc‘ (1978); S. 
M. Avagyan (1978); Hovannisian 
(2000)

Moks, Šatax Gr. 7 k k k‘ kə sirim,
kə xaɫam,
k-ənc‘nim

M. H. Muradyan (1962, 
1982); Orbeli (2002)

Yovsēp‘eanc‘ (1892); Šahpazean 
(1913); Lalayean 2 (1914)
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Indo-Eur. *gh *g *k

Classical g(‘) k k‘ Pres. indicative Dial. descr. Ethn. & Folklore

Ozim Gr. 7/2 k/g‘ k k‘ kə kaṙtəäm,
k-arc‘kim

N. E. Hovsep‘yan 
(1966);
Arewikyan (1967)

Sivri-Hisar Gr. 7 k k k‘ (cont.) k-ɛt‘am 
ɛr / kar,
xɔsim kɛnam

N. A. Mkrtč‘yan (1995, 
2006)

PtmSivHisHay (1965)

Yozgat‘ /
Gamirk‘

Gr. 7 k k k‘ sirim ka N. A. Mkrtč‘yan (2006) T‘emurčyan (1970)
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5. Earliest dialectal isoglosses

5.1. Weitenberg’s isoglosses

In a series of articles Weitenberg (1986, 1992, 1993, 1996, 2001) discussed a rel-
atively homogenous set of dialectal isoglosses within a chronological framework 
starting from pre-literary times, all of which are anterior to the sound shift h > x 
in the Van-Urmia group and the devoicing (b, d, g > p, t, k) which are dated to 
approximately the 7th century or later:
●  Retraction of the accent to the penultima.
●  Diphthongization of stressed o (and perhaps e) in initial position; all dialects 

diphthongize any o in absolute anlaut, whereas the dialects having accent 
retraction (Ɫarabaɫ, etc.) and the dialects of the Van-Urmia region do so only 
in monosyllables (these are marked in Table 3 “no”).

●  Monophthongization of aw; if aw (under penultimate accent) is followed by a 
dental stop or affricate, the w yields x, e.  g. eawt‘n ‘seven’ > Meɫri ɔ́xtə (these 
are marked in Table 2 “yes”).

● Ačaṙyan’s Law (fronting of back vowels after voiced obstruents).
● Devoicing b, d, g > p, t, k (7th century or later).

In Weitenberg (1996: 111) these isoglosses are combined in a table in relative 
chronological order, from left to right. In addition, the isogloss of present verbs in 
-nul vs. ClArm. -anem is represented by the example of tesanem ‘to see’.

5.2. Miscellaneous

There are more of such isoglosses, e.  g. the additional -n mostly represented 
in the dialects of the old Arc‘ax-Siwnik‘ area, which is a feature originating in 
the pre-literary period (H. D. Muradyan 1982: 322–326; Weitenberg 1985) and 
monophthongization of the final stressed -ay, which can be traced back to the fifth 
century (Weitenberg 1999–2000).

5.3. Extending Weitenbergʼs classification

In Table 3, I present a revised and supplemented version of Weitenberg’s afore-
mentioned table in combination with data from my Table 2. The archaic set of 
isoglosses demonstrates an opposition between the South-Eastern periphery 
(Ɫarabaɫ/Agulis area) on the one hand, and the Central and Western regions on the 
other. As Weitenberg (1996: 112) points out, the Van-Urmia intermediate area may 
originally have formed part of the South-Eastern area. Note also the sharp contrast 
between Muš and Ɫarabaɫ.
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Table 3: Extended classification based on Weitenberg

Dialect Phonological 
classification

Present 
indicative

Accent 
retraction

Diphthong o- ɔxt ‘7’ Ačaṙ. Law Devoicing tesanel

Aṙtial Gr. 1 gi sirim no no yes no no -nul
Arabkir Gr. 1 sirim gu, 

g-ɛrt‘am ga,
gɔ g-ɛrt‘am

no no no no no -nal

Erznka Gr. 1/4 k/gə sirim, 
k-udam

no no yes no yes -nal

Hamšen Gr. 1/4 sirim gu, 
g-udim

no no yes no yes -nul

Karin Gr. 2 sirɛm k/gə, 
k-udem k/gə

no no yes no no -nil

Muš Gr. 2 kə sirim, 
k-aɫam

no no no no no -nul

Ararat Gr. 2 sirə/um ɛm (yes) (yes) yes no no (-nul)

Nor J̌uɫa Gr. 2 sirum am, 
moṙanum am;
lalman am, 
talman am

no no yes no no -nel

Polis Gr. 3 gə sirɛm, 
g-ɛrt‘am

no ABSENT yes no no -nal

Hačən Gr. 4 gə siyiɛm, gə 
g-aṙnum

no no no no yes -nul
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Dialect Phonological 
classification

Present 
indicative

Accent 
retraction

Diphthong o- ɔxt ‘7’ Ačaṙ. Law Devoicing tesanel

Svedia Gr. 4 gə sirim, 
gy-äṙnim

no no no yes? yes -nul

Edesia/
Uṙha

Gr. 5 sirɛm a / gə 
sirɛm
g-ɛrt‘am a

no no no no yes -nal

Tigranakert Gr. 5 gə sirim, 
g-uzim

no no no no yes -nal

Ararat/
Loṙi

Gr. 6 sirəm ɛm, 
mnəm əm

yes yes yes no no -nal

Agulis Gr. 6 sáyräm əm, 
n-ɔ́tam əm

yes (yes) yes yes no -nil

Areš/
Havarik

Gr. 6 1sg sirɛlis əm, 
sirɛli yəm
2sg sirɛləm əs

no no yes yes no -nel /
-nal 

Meɫri Gr. 6 siris im, 
mənas im

yes (yes) yes yes no -nil

Karčewan Gr. 6 siríy im / im 
sirís

yes yes yes yes no -(n)ul
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Dialect Phonological 
classification

Present 
indicative

Accent 
retraction

Diphthong o- ɔxt ‘7’ Ačaṙ. Law Devoicing tesanel

Kak‘avaberd Gr. 6 xəmúm əm, 
ásəm əm;
mənáyis im, 
-lis im

yes yes yes yes no/yes -(n)il

Ɫarabaɫ Gr. 7 sírəm əm, 
xɔ́səm əm

yes yes yes yes yes -nal

Urmia Gr. 7 kyirɛs ɛm/s, 
3sg kyirɛl i;
mənas ɛm/s, 
3sg mənal i

no yes yes yes yes -nel

Maraɫa Gr. 7 üzeli im, 
amč‘ənalǝ́ yim

no yes yes yes yes -nel

Van Gr. 7 kə sirem, 
k-uzem,
ku kyäm

no yes no yes yes -nal

Moks, Šatax Gr. 7 kə sirim, kə 
xaɫam,
k-ənc‘nim

no yes no yes yes -nel /
-nil
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6. Dialectal groups

The Armenian dialects are presented in eleven groups in accordance with J̌ahuk-
yan’s multi-feature classification. The dialects of the Eastern grouping (groups 
VIII-XI) have developed and are still spoken in the Republic of Armenia, Arcʻax 
(Karabagh / Ɫarabaɫ), as well as Parskahayk‘/Persian Armenia and surroundings 
(North West Iran). By contrast, the western dialects (groups I–VII) which had 
developed on the territory of the western part of the historical Armenia (that is, 
the eastern half of present-day Turkey) for many centuries, with a few exceptions, 
are no longer spoken in their original location. This is because of Turkish constant 
genocidal policy and especially the Armenian Genocide starting in 1915 which 
resulted in extermination of more than one million Armenians and constituted an 
amputation of Armenian life, and therefore also an amputation of Armenian dia-
lects. Some surviving groups of the Armenian population were dispersed around 
the world. Their descendants have partially preserved their dialects in the Republic 
of Armenia, J̌avaxk‘ (now in Georgia), Russia and other countries.

For these reasons our information on the western dialects is uneven. Many of 
them are now almost or completely extinct. Some of them have been described 
before the Genocide, others are known by some secondary materials recorded 
from the refugees, and for the rest we practically have no information.4

In this survey of the dialects I shall concentrate on the most characteristic fea-
tures of a number of dialects from different groups. When discussing them, I often 
present comparative data from dialects of other groups. The data concerning the 
phonological and morphological classifications and the aforementioned earliest 
isoglosses can be found in Tables 2 and 3 and will be specified here only when 
necessary.

A. Western grouping
6.1. Svedia (the Antiok‘ or extreme South-Western group)
Armenians have been living in the northern parts of Syria and Mesopotamia pre-
sumably since the time of Tigran the Great (1st century BCE). There is informa-
tion on migration of some Armenian population to Syria in the 6th century CE. 
The Armenian presence in these areas became more significant especially since 
the 10th century. Here the Armenians called themselves k‘ist‘inə / k‘isdinɛ, which 
reflects the word k‘ristoneay ‘Christian’, and the dialect, k‘ist‘inəg / k‘isdinig / 
k‘ist‘inüg ‘language of a Christian, Armenian’.

The Armenian dialects of Syria and Cilicia are very divergent and extremely 
interesting. Svedia is the best studied one among them. It was spoken in the Arme-
nian villages of the Svedia district, which is located at the foot of the mountain 

4 For a general outline on these issues and the linguistic situation in the Republic of 
Armenia, see Weitenberg (2002: 141–143 and 2006).
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Musaleṙ/Musa-Dagh. There are three monographs on the dialect of Svedia: Ačaṙyan 
(2003), Andreasyan (1967) and Hananyan (1995), based on the Svedian subdia-
lects of Haǰi-Habibli, Yoɫun-Ōluk and Xtrbek, respectively. K‘esab is described in 
Č‘olak‘ean (1986). The other (sub)dialects have been poorly studied, mainly by 
Ɫaribyan.

Phonology
According to Ačaṙyan (2003: 401), Classical Armenian voiced stops are reflected 
in Svedia as voiced aspirates b‘ g‘ d‘ in initial and intervocalic positions and after 
ɫ and r. In the descriptions of other subdialects, Andreasyan (1967) and Hananyan 
(1995), b d g yielded p t k. Table 4 provides a simplified table of the development 
of CA plosives into the dialect of Svedia.

Table 4: Reflex of CA plosives in Svedia

CA S v e d i a

initial internal final

b/g/d b‘/g‘/d‘ b‘/g‘/d‘, (N)b/g/d b‘/g‘/d‘, (N)b/g/d
p/k/t b/g/d b/g/d b/g/d

p‘/k‘/t‘ p‘/k‘/t‘ p‘/k‘/t‘ p‘/k‘/t‘

One of the most characteristic phonological features of Svedia is the change a > u 
in a stressed position, where Beylan and the Cilician dialects have ɔ. As Ačaṙyan 
(1951: 364–378, 2003: 349, cf. 10–11) points out, the development a > ɔ > u 
logically ends in Syria, which marks the last habitat in the extreme SW corner of 
Armenian-speaking areas.

In Agulis, an eastern dialect that is very far from Svedia both geographically 
and linguistically, we find a similar change only in monosyllables. In Hamšen and 
Akn we find a > ɔ only before a nasal. Table 5 provides examples from these dia-
lects, with the addition of some dialects that do not display a > ɔ, namely Ararat 
(an eastern dialect) and Moks/Šatax (a western dialect).
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 The Armenian dialects 67

Table 5: Reflexes of CA /a/ in selected dialects 

CA gloss Ararat Moks/Šat. Agulis Hamšen Zeyt‘un Svedia

aɫ salt aɫ aɫ aɫ aɫ ɔɫ üɫ

arǰ bear aṙč‘ aṙ/rč ɔṙǰ ayč‘ äṙǰ‘ uṙǰ‘

art cornfield aṙt/d aṙt ɔṙt ayd ɔyd [uɔrt]5

bak courtyard bag päk bɔk – b‘ɔg b‘üg

ban thing b‘an pän bün pɔn b‘ɔn b‘un

bac‘ open b‘ac‘ päc‘ böc‘ pac‘ b‘ɔc‘ b‘uc‘

lar cord lar lar – lar lɔy lur

caṙ tree caṙ caṙ cɔṙ jaṙ jɔṙ juṙ

hac‘ bread hac‘ xac‘ hɔc‘ hac‘ hɔc‘ huc‘

maz hair maz maz mɔz maz mɔz muz

tanj pear tanj tanj tunj dɔnj dɔnj dunj

tasn ten tassə tas tɔ́ssə dasə dɔsə dussə

k‘ar stone k‘ar k‘yar k‘ɔr k‘ar k‘ɔy k‘ur

agṙaw crow akṙav [ak‘ṙav]6 ákṙav – ag‘ṙɔv äg‘ṙuv

amaṙn summer amaṙ amaṙ ámaṙ(nə) ɔmaṙ amɔṙ amuṙ

ardar righteous art‘ar artär áṙt‘ar art‘/tar ayd‘ɔy ard‘uṙ

arcat‘ silver aṙcat‘ aṙcat‘ áṙcat‘ ayjat‘ ayjɔt‘ aṙjut‘

danak knife d‘anak tänak dá̈näk tɔnag d‘anɔg d‘änüg

mangaɫ sickle mangaɫ mangyäɫ mangyäɫ mɔngaɫ mangɔɫ mängüɫ

paṙaw old woman paṙav paṙav páṙav baṙav baṙɔb baṙuv

gawazan stick g‘avazan kyäväzan – kavazɔn g‘avzɔn g‘yäväzun

hnazand obedient hnazand xnazänd hnázand – hnazɔnd‘ hnazund‘

patuhas punishment – patuxas – – baduhɔs bädihus

5 This is the K‘esab form (Č‘olak‘ean 1986: 197a). The word is not recorded in Svedia 
itself.

6 Cf. HAB [Hayerēn armatakan baṙaran] vol. 1: 80a.
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68 Hrach Martirosyan

Nominal morphology
An important morphological peculiarity is the instrumental marker -um in Svedia, 
which is not found in other Armenian (sub)dialects of Syria. K‘esab has -uɔn 
(Č‘olak‘ean 1986: 68); K‘abusie has -u for inanimate objects and /genitive + hid 
‘with’/ for people (Ɫaribyan 1958: 96).

For K‘abusie, Ɫaribyan (1958: 78–79, 83, 96–99) records a remarkable con-
trast: nominative-accusative indefinite murt‘ vs. definite maurt‘, cf. äs maurt‘ ‘this 
man’; the preposition z- in the accusative, as in CA, is found in a definite context. 
Note also the preposition i / y- in an allative usage: is i dün g-ürt‘um ‘I am going 
home’; y-ambɔur g-ürt‘um ‘I am going to the barn’.

Table 6 provides the paradigms of hac‘, i-stem ‘bread’, and mard, o-stem ‘man, 
human’, in Svedia, Zeyt‘un, (Ačaṙyan 2003: 165, 184, 460–461) and K‘abusie 
(Ɫaribyan 1958: 98). In the following table n = nominative, acc = accusative, gd 

= gentive/dative, abl = ablative, i = instrumental:

Table 6: Nominal paradigms in selected dialects

CA Zeyt‘un Svedia (indef. and def.)

sg n hac‘ hɔc‘ huc‘ huc‘ə
acc (z)hac‘ hɔc‘ huc‘ huc‘ə
gd hac‘-i hac‘-ǝ́ häc‘c‘-ə häc‘c‘ɛn
abl i hac‘-ē hac‘-e häc‘c‘-ɛ häc‘c‘in
i hac‘-i-w hac‘-öv häc‘c‘-um häc‘c‘umə

pl n hac‘-k‘ hac‘-iy häc‘c‘-ir häc‘c‘irə
acc (z)hac‘-s hac‘-iy häc‘c‘-ir häc‘c‘irə
gd hac‘-i-c‘ hac‘-iy-u häc‘c‘-irə häc‘c‘irɛn
abl i hac‘-i-c‘ hac‘-iy-e häc‘c‘-irɛ häc‘c‘irin
i hac‘-i-w-k‘ hac‘-iy-öv häc‘c‘irum häc‘c‘irum

CA Zeyt‘un K‘abusie Svedia

sg n mard mɔyd‘ murt‘ muṙd‘
acc (z)mard mɔyd‘ z-maurt‘ muṙd‘
gd mard-oy mayd‘-o mart‘-ɔn maṙd‘-ə
abl i mard-oy mayd‘-e G + irmɛyn maṙd‘-ɛ
i mard-o-v mayd‘-öv G + hɛyd maṙd‘-um
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Verbal morphology
Table 7 shows the present and imperfect paradigms of sirem ‘to love’ in the 
Haǰi-Habibli subdialect (Ačaṙyan 2003: 482–490) and grem ‘to write’ in the Xtrbek 
subdialect (Hananyan 1995: 125–126).

Table 7: Present and imperfect paradigms, sirem ‘to loveʼ & grem ‘to write’ in Svedia 
(Haǰi-Habibli subdialect) 

Present indicative Imperfect

CA Svedia 1 Svedia 2 CA Svedia 1 Svedia 2

sg sirem, grem gə sirim gɛu kərim sirēi, grēi gə sirɛr ɛ gɛu kərōr
sires, gres gə siris gɛu kəris sirēir, grēir gə sirɛr gɛu kərɛr
sirē, grē gə sirɛ gɛu kəri sirēr, grēr gə sirir gɛu kərir

pl siremk‘, gremkʻ gə sirinkʻ gɛu kərənk sirēak‘, grēak‘ gə sirɛr inkʻ gɛu kəräyrənk
sirēk‘, grēkʻ gə sirikʻ gɛu kərək sirēik‘, grēik‘ gə sirɛr ikʻ gɛu kəräyrək
siren, gren gə sirin gɛu kərin sirēin, grēin gə sirɛr in gɛu kəräyrən

According to Ɫaribyan (1953: 444–445; 1955: 196, 201–202) and Č‘olak‘ean 
(1986: 122), in K‘esab the present indicative is formed with the particle ha or 
hay. In the village of Galaduran this particle forms both the simple and continuous 
presents. The particle kə is used for the subjunctive. The imperfect is composed of 
a participle in -er and the copula. The latter is dropped in the third person singular 
form. Table 8 gives the paradigms of kardam ‘to shout, read’ and grem ‘to write’.

Table 8: Present and imperfect verbs in the Galaduran dialect

Present

CA K‘esab CA K‘esab

sg kardam ha gartum grem ha krim
kardas ha gartuɛs gres ha kris
karday ha gartu grē ha kri

pl kardamk‘ ha gartunk‘ gremk‘ ha krink‘ 
kardayk‘ ha gartäk‘ grēk‘ ha krik‘
kardan ha gartun gren ha krin

Imperfect

sg kardayi ha garter ɛm grēi ha krer ɛm
kardayir ha garter ɛs grēir ha krer ɛs
kardayr ha garter grēr ha krer 

pl kardayak‘ ha garter ɛnk‘ grēak‘ ha krer ɛnk‘
kardayik‘ ha garter ɛk‘y grēik‘ ha krer ɛk‘y
kardayin ha garter ɛn grēin ha krer ɛn
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70 Hrach Martirosyan

Unlike the neighbouring K‘esab, the Beylan dialect forms the indicative present 
and imperfect with the particle gä and therefore belongs to the kə-group. The 
imperfect is also marked by a postposed particle di throughout the paradigm 
excluding the third- singular form.7 Table 9 provides the paradigms of kardam ‘to 
shout, read’ and grem ‘to write’.

Table 9: Present and imperfect forms in the Beylan dialect

Present

CA Beylan CA Beylan CA Beylan

sg kardam gä gartɔm grem gä kərim tesanem gä disnum
kardas gä gartɔs gres gä kəris tesanes gä disnus
karday gä gartɔ grē gä kərɛ tesanē gä disnu

pl kardamk‘ gä gartɔnk‘ gremk‘ gä kərink‘y tesanemk‘ gä disnunk‘
kardayk‘ gä gartɛk‘y grēk‘ gä kərik‘y tesanēk‘ gä disnuk‘
kardan gä gartɔn gren gä kərin tesanen gä disnun

Imperfect

sg kardayi gä garti di grēi gä kəri di tesanēi gä disni di
kardayir gä gartɛr di grēir gä kərir di tesanēir gä disnir di
kardayr gä gartɛr grēr gä kərɛr tesanēr gä disnɛr 

pl kardayak‘ gä gartink‘ di grēak‘ gä kərink‘ di tesanēak‘ gä disnink‘ di
kardayik‘ gä gartik‘ di grēik‘ gä kərik‘ di tesanēik‘ gä disnik‘ di
kardayin gä gartin di grēin gä kərin di tesanēin gä disnin di

It is easy to notice that gartɔm etc. reflect CA present forms, kardam etc. The 
stressed a turns to ɔ, e.  g. amaṙn ‘summer’ > amɔṙ, ardar ‘righteous’ > artɔr, 
beran ‘mouth’ > pərɔn, caṙ ‘tree’ > jɔṙ. Without the particle gä, the forms are used 
for the subjunctive, thus: Beylan gartɔm ‘I may read’ from CA kardam ‘I read, 
I am reading’. The conditional and debitive are formed with gə8 and bə / bədə 
respectively: gə gartɔm ‘I will read’ and bə / bədə gartɔm ‘I have to read’. Table 
10 combines the aorist paradigm of the verb tam ‘to give’ in Middle Armenian 
(1901: 333, 2002: 315–316; Ant‘osyan 1975: 213; L. S. Hovsep‘yan 1997: 68–69), 
Modern West and East Armenian (Ant‘osyan 1975: 214), Svedia (Ačaṙyan 2003: 
494, 498), Aramo (Ɫaribyan 1958: 47) and Zeyt‘un (Ačaṙyan 2003: 243).9

7 Compare Hamšen 2nd-person singular imperfect ending -di, e.  g. kie-di gu ‘you were 
writing’ (on this see Vaux 2007: 268).

8 Łaribyan (1955: 229) explicitly distinguishes between gä and gə. 
9 In the table (and henceforth) CA = Classical Armenian, SWA = Standard Western Arme-

nian.
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Table 10: Aorist paradigms in selected dialects

CA Middle 
Arm.

SWA Aramo Proto.-
Aramo

Svedia Proto-
Sved.

Zeyt‘un Proto-
Zeyt‘un

sg etu tu-i tu-i ədva *etu-i dva *tu-i dɐvɐ *tu-i
etur tu-ir tu-ir ədvɛy *etu-e(r) dvir *tu-er dɐvɐy *tu-ir
et etu-r, 

eret,
tu-aw

tu-aw ida *etu i-dör *e-tu-r dɔvɔv *tu-aw

pl tuak‘ tuak‘ tu-ink‘ ədvunk‘ *etua(n)k‘ dvunk‘ *tu-ank‘ dɔvɔnk‘ *tu-ank‘
etuk‘ tuik‘ tu-ik‘ ədväk‘ *etu-ik‘ dväk‘ *tu-ik‘ dɐvɐk‘ *tu-ik‘
etun tuin tu-in ədväyn10 *etu-in dvɛn *tu-in dɐvɐn *tu-in

Syntax of basic clauses

(1) murd-ə k-asi
man-def.art ind-say.prs.3sg

‘The man says’
(Ačaṙyan 2003: 546, line 8 from bottom)

(2) murd-ə k-aṙni z-at
man-def.art.nom.sg ind-take.prs.3sg def.art.acc.-that
pʻara-n
money-def.art

‘The man is taking that money’
(Ačaṙyan 2003: 546, line 4 from bottom)

(3) hälivür-ə k-aṙni z-at
old_man-def.art.nom.sg ind-take.prs.3sg def.art.acc-that
murd-ə
man-def.art.acc.sg

‘The old man is taking that man’
(Ačaṙyan 2003: 548, line 11)

(4) Astuc kə-təsna z-lɛyr
god ind-see.prs.3sg def.art.acc-mountain
‘The God sees the mountain’
(Ačaṙyan 2003: 533)

10 Printed as ənväyn in Łaribyan (1958: 47), probably a misprint.
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72 Hrach Martirosyan

6.2. Hamšen / Homšec‘ma (the Hamšen or North-Western intergroup)
There are three basic subgroups of the Hamšen population (Vaux 2000–2001: 48; 
2007: 257; Bläsing 2003: 7):
•  Western Hemşinli, who live in the Turkish province of Rize, speak Turkish, 

and are Sunni Muslim. They preserve a huge amount of words and proper 
names from the Armenian dialect of Hamšen (Bläsing 1992, 1995). They are 
the descendants of Islamized Armenians from Hamšen.

•  Eastern Hamšen/Hemşin(li)/Homše(n)c‘ik‘, who live in the vicinity of Hopa 
in the province of Ardvin (also elsewhere in Turkey, Central Asia and Europe), 
speak Homšec‘ma (often being unaware that it is Armenian), and are Sunni 
Muslim.

•  Northern Homšenc‘ik‘, who live in Abkhazia and southern Russia (Krasnodar), 
speak Homšec‘ma, and are Christian. They are the descendants of non-Islam-
ized Hamšen Armenians who lived in the provinces of Samsun, Ordu, Giresun 
and Trabzon.

The most complete description of the dialect is Ačaṙyan (1947). Texts: Haykuni 
(1892) and Dumézil (1964, 1965, 1967, 1986–1987). Hamšen/Homšec‘ma is one 
of the most divergent Armenian dialects. Due to its isolated position the dialect 
preserves a considerable number of archaisms, both morphological and lexical, 
and also developed numerous peculiar innovations.

Phonology
The most characteristic phonological feature of Hamšen Armenian is the change a 
> o when followed by a nasal consonant: amis > ɔmis ‘month’, ban > pɔn ‘thing’, 
etc.; also in Turkish loans, e.  g. tavan > t‘avɔn ‘ceiling’ (Ačaṙyan 1947: 11, 22–24; 
Ačaṙyan 1971: 404–406; Bläsing 2003: 9–12). See also §6.1 (Svedia).

Nominal morphology
Table 11 gives the paradigms of hac‘, i-stem ‘bread’ and mard, o-stem ‘man, 
human’ in Hamšen (Ačaṙyan 1947: 90–91).
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Table 11: Nominal paradigms in CA and Hamšen

CA Hamšen11 CA Hamšen

sg N hac‘ hac‘ Pl hac‘-k‘ hac‘-ɛr
Acc (z)hac‘ hac‘ (z)hac‘-s hac‘-ɛr
GD hac‘-i hac‘-i, -ɛc‘ hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-u
Abl i hac‘-ē hac‘-ä, -ən i hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-ä
I hac‘-i-w hac‘-ɔv hac‘-i-w-k‘ hac‘-ɛr-ɔv

sg N mard mašt mard-kʻ mašt-ɛr
Acc (z)mard mašt (z)mard-s mašt-ɛr
GD mard-oy mašt-u mard-ocʻ mašt-ɛr-u
Abl i mard-oy mašt-ä(mä) i mard-ocʻ mašt-ɛr-ä(mä)
I mard-o-v mašt-ɔv mard-o-v-kʻ mašt-ɛr-ɔv

A number of Classical Armenian words that were mainly used in the plural appear 
in the majority of dialects with petrification of the nominative plural form. Table 
12 provides a few remarkable relics of the old genitive plural in Hamšen, Zeyt‘un12 
and Evdokia13 (see also §6.3. Aṙtial).

Table 12: Relics of old genitive plural in selected dialects

gloss Case CA Hamšen Evdokia Zeyt‘un

eye nom.pl ač‘-k‘ ač‘k ač‘k‘ ɛč‘vɛ
gen.pl ač‘-ac‘ & -ic‘ ač‘ič‘(< -ic‘) ač‘ic‘ ɛč‘ɔc‘ (< -ac‘)

wedding nom.pl harsan-i-k‘ haysnik‘ harsnik‘ haysnək‘
gen.pl harsan-e-a-c‘ haysnɛc‘ harsnɛc‘ haysnic‘

beard nom.pl mō/u/iru-k‘ miruk‘ mɔruk‘ muyuk‘
gen.pl mō/u/iru-a-c‘ mirvac‘ mɔrvac‘ muyvic‘

Another remarkable morphological relic is observable in the paradigm of the word 
for ‘star’, CA astɫ. The Hamšen dialect has nom.sg astɛxk/k‘ ‘a star’, which is a 
frozen form of nom.pl asteɫk‘, and gen.pl astɫɛc‘ ‘of stars’, cf. CA gen.pl asteɫ-
a-c‘. The gen.sg -ɛc‘ is derived from the genitive plural ending -eac‘, e.  g. gen.sg 
gaɫnɛc‘ from CA kaɫneac‘, the gen.pl form of kaɫni ‘oak’ (Ačaṙyan 1947: 91–94).

11 Abl. hac‘-ä is indefinite, and hac‘-ən is definite. Other forms: hac‘-ɛc‘-ən, hac‘-ɛn.
12 See Ačaṙyan (1947: 98 and 2003: 188–189) and glossaries, also Martirosyan (2010: 

17–18, 98–99, 454–455).
13 Gazančean (1899: 81) (the forms here do not seem phonetically very accurate).
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74 Hrach Martirosyan

Verbal morphology
Hamšen has the following important peculiarities in verbal morphology:

The CA infinitive ending -(V)l has been replaced by -uš (probably of Turkish 
origin) in all four conjugations, e.  g. berel ‘to bring’ > pɛruš, ert‘al ‘to go’ > ɛštuš, 
etc. (Ačaṙyan 1947: 11, 156–158; Ačaṙyan 1965: 46–47).

In Mala and the villages of Trapizon the verb ‘to have’ is used as a progressive 
marker: b‘ɛrim uni or g-uni ‘I am bringing’, b‘ɛrɛyə g-uni ‘I was carrying’. Čanik 
uses a different pattern involving the infinitive and 3sg copula: yɛs ɛguš ä ‘I am 
coming’, tun ɛguš ä ‘you are coming’, etc.; or with a subject in genitive: imə/ims 
ɛguš ä ‘I am coming’, k‘ugə(d) ɛguš ä ‘you are coming’, etc. (Ačaṙyan 1947: 11, 
140–141).14

The second-person singular imperfect ending -yd(ə) / -di of Hamšen is compa-
rable with -idi (of Turkish origin) seen throughout the whole imperfect paradigm 
in Hačən.15

First person plural imperfect: The Classical Armenian first person plural imper-
fect ending is characterized by the presence of a vowel -a-; thus, for example, in 
the e-conjugation we have the following set of endings: -ēi (1sg), -ēir (2sg), -ēr 
(3sg), -ēak (1pl), ‘-ēik‘ (2pl), -ēin (3pl). In most dialects of Modern Armenian this 
-a- has been analogically eliminated, but some dialects have preserved it intact. 
In table 13 I present the Classical imperfect paradigm of the verb utem ‘to eat’ 
and its corresponding tense forms (imperfect or past subjunctive) in the dialects 
of Akn (Ačaṙyan 1911: 223, cf. 227 on Sebastia), Hamšen (Ačaṙyan 1947: 136, 
139), and South Eastern Armenian. I also include two paradigms from the region 
of Dersim, grem ‘to write’ in Xarberd/Erznka, and k‘ašem ‘to pull, drag’ in Č‘mšk-
acag (Baɫramyan 1960: 22, 30); the latter preserves the -a- intact whereas the 
former is innovative.

Table 13: Imperfect paradigms in CA and in selected contemporary dialects

CA Hamšen Akn Č‘mškacag Xarb./Erz. SEA

sg utēi g-udɛyə g-üdɛi gə k‘ašɛi gə g‘ərɛi k-utei
utēir g-udɛyd(ə) g-üdɛir gə k‘ašɛir gə g‘ərɛir k-uteir
utēr g-udɛr g-üdɛr gə k‘ašɛr gə g‘ərɛr k-uter

pl utēak‘ g-udayk‘ə g-üdɛank‘ gə k‘ašɛank‘ gə g‘ərɛink‘y k-uteink‘
utēik‘ g-udɛ́yə g-üdɛik‘ gə k‘ašɛik‘ gə g‘ərɛik‘y k-uteik‘
utēin g-udɛ́yə g-üdɛin gə k‘ašɛin gə g‘ərɛin k-utein

The same 1pl -a- is seen in the aorist of Classical Armenian. Here again, some dia-
lects preserve it intact, cf. e.  g. the paradigms of xaɫam ‘to play’ and sirem ‘to love’ 

14 For a discussion, see Vaux (2007: 263).
15 See Ačaṙyan (1959: 568–569); cf. Vaux (2007: 268).
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in Hamšen: xaɫac‘i (1sg), xaɫac‘ir (2sg), xaɫac‘ (3sg), xaɫac‘ak‘ (1pl), xaɫac‘ik‘ 
(2pl), xaɫac‘in (3pl), sirɛc‘i (1sg), sirɛc‘ir (2sg), sirɛc‘ (3sg), sirɛc‘ak‘ (1pl), 
sirɛc‘ik‘ (2pl), sirɛc‘in (3pl) (Ačaṙyan 1947: 128, 131). In old monosyllabic aorist 
forms of this dialect we find yet another archaism, the augment e-.16 Table 14 gives 
the example of banam, aor stem bac‘- ‘to open’ (Ačaṙyan 1947: 135).

Table 14: Aorist paradigm of ‘open’ in CA and Hamšen

CA act. CA med. Hamšen

sg bac‘i bac‘ay pac‘i
bac‘er bac‘ar pac‘ir
e-bac‘ bac‘aw pac‘aw, ɛ-pac‘

pl bac‘ak‘ bac‘ak‘ pac‘ak‘
bac‘ēk‘, -ik‘ bac‘ayk‘ pac‘ik‘
bac‘in bac‘an pac‘in

A note on Hamšen asuš, aor stem ast- ‘to say’

Classical Armenian asem ‘to say, tell, speak’ displays aorist forms based on ast- 
in Hamšen. According to Ačaṙyan (1947: 134–135), the -t- is an epenthesis of a 
phonetic nature, cf. almas > almast ‘diamond’, etc. This explanation is not entirely 
satisfactory because: (1) it is not clear why the -t- is only found in the aorist; and 
(2) we expect to see the reflexes of the aoristic c‘-. I, therefore, propose the fol-
lowing solution.

In Classical Armenian the aorist stem of this verb is asac‘. This subtype dis-
plays both non-syncopated and syncopated aorist forms in Hamšen, namely xaɫac‘i 
and xaɫc‘i ‘I played’ (see Ačaṙyan 1947: 130–131). It seems, therefore, likely that 
Hamšen asti etc. derive from the syncopated forms *asc‘i etc.; the development 
*asc‘i > asti is probably due to dissimilation, which may have been triggered or 
reinforced by the -(s)t- epenthesis. For the inclusion of the 3sg.aor.med into the 
main paradigm, compare the aforementioned pac‘aw alongside ɛ-pac‘.

Table 15 combines the Classical and Hamšen paradigms with that of Šamaxi / 
K‘yärk‘yänǰ, an easternmost dialect (on which see Baɫramyan 1964: 166).

16 For a discussion of this Hamšen archaism, see Vaux (2007: 265–266). It is also present 
in a neighboring dialect of Xotorǰur (Kostandyan 1985: 60).
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Table 15: The verb ‘to say’ in CA, Hamšen, and Šamaxi

CA Syncope Hamšen Šamaxi

sg asac‘i *asc‘i as-t-i asc‘i, assi
asac‘er *asc‘er as-t-ir asc‘ir, assir
asac‘ *as(a)c‘-aw (med.) as-t-av asɛc‘, asɛc

pl asac‘ak‘ *asc‘ak‘ as-t-ak‘ asc‘ink‘, assink‘
asac‘ēk‘, -ik‘ *asc‘ēk‘, -ik‘ as-t-ik‘ asc‘ik‘, assik‘
asac‘in *asc‘in as-t-in asc‘in, assin

Table 16 combines the aorist paradigms of the irregular verb tam ‘to give’ in 
Hamšen (Ačaṙyan 1947: 137) and literary forms of Armenian.

Table 16: The irregular verb tam ‘to give’ in Hamšen and literary forms of Armenian

CA Mid. Arm. SWA Hamšen

sg etu tu-i tu-i dvi
etur tu-ir tu-ir dvir
et etu-r, eret, tu-aw tu-aw dvav, ɛrɛd 

pl tuak‘ tuak‘ tu-ink‘ dvak‘
etuk‘ tuik‘ tu-ik‘ dvik‘
etun tuin tu-in dvin

Syntax of basic clauses

(5) hɔxbɛy-s mɛzigi šad sirɛr gu
uncle-my we.acc much love.impf.3ms particle

‘My uncle loved us very much’
(Ačaṙyan 1947: 194, line 1)

(6) mɛkʻ unikʻ mɛg varǰadun
we.nom have.1pl.prs one school
‘We have got one school’
(Ačaṙyan 1947: 196, line 5)

(7) mir gʻɛɫacʻi-kʻ gɔv šad bɛhin gu
we.gen villager-nom.pl cow.acc.sg many keep.prs.3pl particle

‘Our villagers keep many cows’
(Ačaṙyan 1947: 196 line 17–18)

(8) im ɔnun-s Ašot ä
I.gen name-my PN(masc) cop.3sg

‘My name is Ašot’
(Ačaṙyan 1947: 199, line 3)
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6.3.	 The	Aṙtial	(Transylvania)	or	extreme	North-Western	intergroup

Aṙtial	(Transylvania)
This dialect had four branches: Poland, Hungary, Suč‘ava and Romania. The 
dialect descriptions: Hanusz (1887–1889); Ačaṙyan (1953). In Pisowicz (2003), 
one finds a collection of Turkish, Arabic and Persian borrowings in Aṙtial.

Phonology
Voiced aspirates: for a discussion, see Pisowicz (1997: 216–217) and Vaux (1997: 
233–234).

Nominal morphology
Important archaisms:

CA accusative definite marker z- (Ačaṙyan 1953: 10, 135–136, 156–157);
CA harsaneac‘ (gen.pl of harsani-k‘ ‘wedding’) > gen harsnic‘, loc harsnec‘n 

(see also §6.2. Hamšen);
CA dustr, gen dster ‘daughter’ > d‘usdrə, gen d‘sder (Ačaṙyan 1953: 141–

142).
Table 17 gives he paradigms of hac‘, i-stem ‘bread’ and mard, o-stem ‘man, 

human’ in Aṙtial (Ačaṙyan 1953: 136–137).

Table 17: Nominal morphology in Aṙtial

CA Aṙtial CA Aṙtial

sg n hac‘ hac‘ pl hac‘-k‘ hac‘-ɛr
acc (z)hac‘ (əz)hac‘ (z)hac‘-s (əz)hac‘-ɛr
gd hac‘-i hac‘-i hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-u
abl i hac‘-ē hac‘-ē i hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-ɛ
i hac‘-i-w hac‘-ɔw hac‘-i-w-k‘ hac‘-ɛr-ɔw

CA Aṙtial

sg n mard mard‘
acc (z)mard (əz)mard‘
gd mard-oy mard‘-u
abl i 

mard-oy
mard‘-unmɛ,
mard‘-əvɛn

i mard-
o-v

mard‘-ɔw,
mard‘-əvɔw
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Verbal morphology
In the table below, I present the paradigms of sirem ‘to love’ in Aṙtial (Ačaṙyan 
1953: 160–164) and Polis (Ačaṙyan 1941: 149–151). The 2sg.impf ending -r is 
replaced by -s by analogy with the present. This did not take place in the Polish 
subdialect:

Table 18: Verbal morphology in Aṙtial (‘love’)

Present Imperfect

CA Aṙtial Polis CA Aṙtial Polis

sg sirem gi sirim gə sirɛm sirēi gi sirɛi gə sirɛyi
sires gi siris gə sirɛs sirēir gi sirɛis gə sirɛyir
sirē gi sirɛ gə sirɛ sirēr gi sirɛr gə sirɛr

pl siremk‘ gi sirink‘ gə sirɛnk‘ sirēak‘ gi sirɛink‘ gə sirɛyink‘
sirēk‘ gi sirik‘ gə sirɛk‘ sirēik‘ gi sirɛik‘ gə sirɛyik‘
siren gi sirin gə sirɛn sirēin gi sirɛin gə sirɛyin

The aorist (sirec‘i ‘I loved’) has been replaced by the pattern [past participle + 
copula], siril im.

Syntax of basic clauses

(9) B‘axd‘-ə dun gu-g‘a jɛw
husband -def.art. home particle–come.prs.3sg- and
gnganə                                                hɛd adɛs gə zuruc‘ɛ
wife.gen.dat.def.art. with like.that particle talk.prs.3sg

‘The husband is coming home and talks to (his) wife like this’ (gu-g‘a < gə/ 
u-particle + ig‘al ‘to come’; gnganə < gnig ‘wife’; gə zuruc‘ɛ <  gə-particle 
+ zurucʻel ‘to talk’)
(Ačaṙyan 1953: 223, line 9–10 from bottom)

(10) dɛrdɛr-ə inji asil ɛ
priest-def.art I.dat tell.prf.ptcp cop.3.sg

‘The priest has told me …’
(Ačaṙyan 1953: 222, line 15 from bottom)

(11) xalp aɫvɛs mə gə dɛsnu mi ak‘ṙav mə
fraudulent fox a particle see.prs.3sg

(< gə-particle + dɛsnul ‘to see’)
one crow a

 ‘A fraudulent fox is seeing a crow’
(Ačaṙyan 1953: 227, line 13)
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6.4. Muš (the Muš / Tigranakert or South-Central group)
The Muš dialect was spoken in the territory of the Armenian historical province of 
Turuberan and in south of Ayrarat. During the Russo-Turkish wars, two large groups 
of the Muš and Alaškert populations migrated to Aparan and south of the Lake 
Sevan, now in the Republic of Armenia. Near Axalk‘alak‘, there are three villages of 
immigrants from Xnus. The 1915 Genocide survivors dispersed around the world.

Dialect descriptions: Patkanov (1875, 2), Mserianc (1897–1901), Ačaṙyan 
(1911: 116–139), Baɫdasaryan-T‘ap‘alc‘yan (1958), Baɫeš, village of Xult‘ik in 
Tarōnean (1961); Alaškert: Aparan/Aragac in Madat‘yan (1985).

Phonology
Fourfold system of plosives: b‘ (in anlaut only) b p p‘. CA h- becomes x in some 
subdialects, such as Baɫeš and Xlat‘, and remains intact elsewhere.

In word internal and final positions, CA voiced aspirates become voiceless aspi-
rates in Muš and voiceless unaspirated in Alaškert. In the same positions, CA voice-
less aspirates become voiceless unaspirated in Alaškert but remain intact in Muš.

The dialect also has an initial voiced h‘-, either as prothetic or deriving from 
y- (cf. Martirosyan 2010: 764–765).

Nominal morphology
Archaisms: def. accusative z- and locative/allative i /y-; preposed prepositions: 
məč‘ mər tan ‘in our house’. The subdialect of Alaškert does not have the z-. Table 
19 shows the paradigms of p‘ayt, i-stem ‘wood’ and ji, o-stem ‘horse’ in Alaškert 
(Madat‘yan 1985: 76–78).

Table 19: Nominal paradigms in the dialect of Alaškert

CA Alaškert CA Alaškert

sg n p‘ayt p‘ɛd pl p‘ayt-k‘ p‘ɛd-er
acc (z)p‘ayt p‘ɛd (z)p‘ayt-s p‘ɛd-er
gd p‘ayt-i p‘ɛd-i p‘ayt-i-c‘ p‘ɛd-ɛr-u
abl i p‘ayt-ē p‘ɛd-ɛn, -ic i p‘ayt-i-c‘ p‘ɛd-ɛr-ɛn,

p‘ɛd-ɛr-uc
i p‘ayt-i-w- p‘ɛd-ɔv p‘ayt-i-w-k‘ p‘ɛd-ɛr-ɔv

CA Alaškert CA Alaškert

sg n ji j‘i pl ji-k‘ j‘i-an
acc (z)ji j‘i (z)ji-s j‘i-an
gd ji-oy j‘i-u ji-o-c‘ j‘i-an-ɛr-u
abl i ji-oy j‘i-u-c i ji-o-c‘ j‘i-an-ɛr-u-c,

j‘i-an-ɛr-ɛn
i ji-o-v j‘i-ɔv ji-o-v-k‘ j‘i-an-ɛr-ɔv
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Verbal morphology
Indicative present: kə sirim ‘I love’, k-aɫam ‘I grind’. Table 20 combines the aorist 
paradigm of the verb tam ‘to give’ in Muš (Baɫdasaryan-T‘ap‘alc‘yan 1958: 169), 
Sasun (Petoyan 1954: 59), Polis (Ačaṙyan 1941: 149) and elsewhere.

Table 20: Aorist paradigms for tam ‘to give’ in CA and South-Central dialects

CA SWA SEA Muš Sasun Polis

sg etu tu-i tv(ec‘)i təv(ɛc‘)i dväc‘ə duvi
etur tu-ir tv(ec‘)ir təv(ɛc‘)ir dväc‘ər duvir
et tu-aw tvec‘ təvɛc‘ dvəc‘ duvav

pl tuak‘ tu-ink‘ tv(ec‘)ink‘ təv(ɛc‘)ink‘ dväc‘ək‘ (!) duvink‘
etuk‘ tu-ik‘ tv(ec‘)ik‘ təv(ɛc‘)ik‘ dväc‘ək‘ duvik‘
etun tu-in tv(ec‘)in təv(ɛc‘)in dväc‘ən duvin

Syntax of basic clauses

(12) Sarkis k-ɛrta kə-hasni
Sargis (m. pers. name) particle-go.prs.3sg particle-reach.prs.3sg 
Mɛlikk‘yand
place name
‘Sargis is going and reaching Mɛlikk‘yand’ (k-ɛrta < kə-particle +, ɛrtal ‘to 
go’; kə-hasni < kə-particle + hasnel ‘to reach’)
(Madat‘yan 1985: 155, line 15 from bottom)

(13) Saṙa-i kisur kə-tɛsna Sarkəs-in
Sarah-gen husband’s mother ind-see.prs.3sg Sargis-acc

‘The mother-in-law (husband’s mother) of Saṙa sees Sargis’ (kə-tɛsna < 
kə-particle + tɛsnal ‘to see’)
(Madat‘yan 1985: 155 line 13 from bottom)

(14) Mɔla Nasradin šad b‘ampaṙag maṙt ɛr
Molla Nasreddin much lewd man be.impf.3sg

‘Molla Nasreddin was a very lewd man’
(Madat‘yan 1985: 158 line 10)

6.5. Van (the Van or Southern intergroup)
Before the 1915 Genocide, the Van dialect and the Moks and Šatax subdialects, as 
well as the (sub)dialects of Ozim and Diadin were spoken in territories that histor-
ically belonged to Vaspurakan and Moks, provinces of Greater Armenia. The 1915 
Genocide survivors dispersed around the world. Some populations settled in the 
Republic of Armenia.

Dialect description: Phonology of Van (Ačaṙyan 1903); Van – in the glos-
sary Moks and Ozim are also included (Ačaṙyan 1911: 140–158; 1952); Šatax  
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(M. H. Muradyan 1962); Moks (M. H. Muradyan 1982); Sevan region (Baɫramyan 
1972, passim); Diadin/Vardenis (V. Xač‘atryan 2004). A very rich glossary of 
Moks: Orbeli (2002), ca. 4500 words. Ozim is described in Ačaṙyan (1911: 147–
150), Ɫaribyan (1953: 93–97), N. E. Hovsep‘yan (1966), Arewikyan (1967), and 
especially in the unpublished thesis by Hovsep‘yan (1970, non vidi). Texts from 
Ozim: Kaycoṙik (1899); Ačaṙyan (1911: 156–158).

M. H. Muradyan (1982) discusses 72 phonological and morphological 
isoglosses between Urban Moks, Rural Moks, Ozim, Šatax and Van and concludes 
that Rural Moks is closest in relationship to Urban Moks and furthest from Van, 
and Šatax takes an intermediate position between Rural Moks and Van. According 
to some scholars (Ɫaribyan 1953: 93–95; N. E. Hovsep‘yan 1966), Ozim should 
be treated as a distinct dialect. J̌ahukyan (1972: 135) takes it together with Van.

Phonology
One of the earliest Armenian dialectal isoglosses (see §4.1) is Ačaṙyan’s Law, that 
is, the fronting of back vowels after voiced obstruents.17 This feature unites the 
Van-Urmia and Goris/Ɫarabaɫ/Kṙzen/Agulis areas. Table 21 provides examples for 
both voiced and unvoiced obstruents in the initial and internal positions respec-
tively.

Table 21: Fronting of back vowels after voiced obstruents (Ačaṙyan’s Law)

CA gloss Van Moks/Šat. Urmia Ɫarabaɫ Kṙzen

bak courtyard päk päk päky päk, pɛk –

bah spade päx päx päx päh bäh
barak subtle päräk pärak päräky pä/ɛrak bärak
barj pillow päṙc‘ pärc‘ päṙc‘ pä/ɛrc‘ bärj/c‘
beṙn burden peṙ pɛ/eṙ pɛṙ pɛṙnǝ bɛṙ
beran mouth pɛran pɛran pɛran pɛ́ran bǝran
berd fortress peṙt‘ pirt‘/pert‘ pɛṙt‘ – –

boɫk radish pöxk pöɫk poxky pɔ̈/ɛxk bɔ̈xk
boc‘ flame pöc‘ püc‘ poc‘ – –

burd wool pürt‘ pürt‘ pürt‘ pürt‘ bürd/t‘
pakas less pakas pakas pakas pákas pakas
paɫ cold paɫ paɫ paɫ – –

paṙaw old woman paṙav paṙav paṙav paṙav paṙav
port navel poṙt puṙt poṙt pɔr/ṙt pɔrt
gal to come kyäl kyäl ikyäl kyäl gyöl
gaṙn lamb kyäṙ kyäṙ kyäṙ kyäṙnǝ gyäṙ
garun spring kyärün kyärun kyärün kyärunk‘ gyärunk‘
get river kyet kyit/kyet kyet kyɛt gyɛt

17 For a discussion and literature on Ačaṙyan’s Law, see Vaux (1992) and Martirosyan 
(2010: 747).

Brought to you by | Universität Bamberg

Authenticated

Download Date | 12/17/18 9:46 AM



82 Hrach Martirosyan

CA gloss Van Moks/Šat. Urmia Ɫarabaɫ Kṙzen

gort frog kyöṙt kyɔ̈ṙt koṙt kyɛ/ɔ̈ṙt‘nuk gyɔ̈rt
kap tie kap kap kap kap kap
karōt need(y) karɔt karɔt karɔt kárɔt karɔt
ker food ker kir/ker – kɛr- kɛr
kot‘ handle kot‘ kut‘/kot‘ kot‘ kɔt‘ kɔt‘
kut grain kut kut kut kɔt kut
daɫjn wild mint täxc‘ täxc‘ täxc tɛ́(ɫ)snǝ däɫj
das order täs täs täs täs, tɛs däs
deɫ remedy teɫ tɛɫ/teɫ tɛɫ tɛɫ dɛɫ
doɫ tremor töɫ töɫ tɔɫ tɔ̈ɫ dɔ̈ɫ
tasn ten tas tas tassǝ tásǝ tasǝ
teɫ(i) place teɫ tɛɫ/teɫ tɛɫ t(ǝ)ɛɫ tɛɫ
tun house tun tun tun tɔn tu

CA gloss Van Moks Šatax Ɫarabaɫ Kṙzen

ambar storehouse ämbär ambär ambär ámbar ambar
andundk‘ abyss andundk‘ händütk‘ händütk‘y ǝndɔ́xtǝ –

aprank‘ products aprank‘y aprank‘y aprank‘y áprank‘ aprank‘
ardar righteous ärtär artär artär ärt‘är –

aregakn sun arɛkyäk Ɛrɛkyäk arɛkyäk ǝrík‘ynak ärägyäk
arcat‘ silver aṙcat‘ ar/ṙcat‘ aṙcat‘ árcat‘ arcat‘
arǰaṙ cattle äčäṙ ačäṙ ačäṙ áč‘a/ɛṙnǝ aǰäṙ
arǰasp vitriol – arčäp‘s arčäps – –

bambak cotton pämbäk pämbäk pämbäk pɛ́mba/äk bän/mbäk
borbos mold/Schimmel pɛɔrpɛɔs pürpürs pürpös p‘ǝrp‘ɛ́šn- bǝmbɛṙn-
gagat‘n summit kyäkyät‘ kyäkyät‘ kyäkyät‘ – Šm. kyäkyät
gangat complaint kyänkyät kyänkyät kyänkyät kyɛ́ngyät k/gyängyät
dadarel to cease tätrel tätäril tätrel t‘ǝt‘árɛ/il t‘ät‘ärɛl
ddum pumpkin tǝtyüm tǝtyüm tǝtyüm – –

erkank‘ hand-mill ɛrkank‘y ɛrkank‘y ɛrkank‘y árkank‘ arkank‘
kanač‘ green kanač‘ kanač‘ kanač‘ kána(n)č‘ kananč‘
kardal to shout, read kärtäl kartäl kartäl kárt‘ɛ/il kardal
karkut hail karkut karkut karkut kárku/ɔt karkut
margarit pearl markyǝrit märkyǝrit märkyǝrit – mǝrk‘yärit
mardak beam (of wood) märtäk martäk – – –

šaɫgam turnip šäxkyäm šaxkyäm šäxkyäm šaxkam –

urbat‘ Friday urpät‘ urpät‘ urpät‘ ɔ̈rp‘ät‘ urbät‘
paganel to kiss pak‘yel pakynil pakynel – –
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The vocalism in Moks and Šatax is worthy of note. In e.  g. Van ärtär and Ɫarabaɫ 
ärt‘är ‘righteous’ we can reconstruct the following sequence of developments: CA 
ardar > *artär > ärtär. Moks and Šatax18 did not share the assimilation in vowel 
quality with Van, but preserved the intermediate form artär.

Nominal morphology
There are a number of plural markers, such as (Ačaṙyan 1952: 108–115):
• -er, with monosyllables, e.  g. xac‘, pl. xac‘er;
•  -ner (1) with words that became monosyllabic after the loss of final -n, e.  g. 

cük (from CA jukn ‘fish’), pl. ckner; (2) with polysyllables, e.  g. axpɛr (cf. CA 
eɫbayr ‘brother’), pl. axpɛr-ner;

•  -hyter < *-k‘-ter, with polysyllables ending in a vowel or -n, e.  g. kyini (< CA 
gini ‘wine’), pl. kyini-hyter; maṙan ‘pantry, cellar’, pl. maṙan-hyter;

• -ɛstar, e.  g. ikyi, pl. ɛkyɛstar from CA aygi ‘vineyard’, cf. coll. aygestan(i).

An archaism that is preserved in Moks, Šatax and Ozim but lost in Van is the def. 
accusative marker z-: əz-caṙ kətric‘ ‘(he/she) cut the tree’; əz-lač höröxkic‘ ‘(he/
she) sent the boy’.

As Ačaṙyan (1952: 13) points out, the ablative in -ic‘ and the accusative/dative 
by-forms with animate nouns give Van an intermediate position between western 
and eastern dialects.

The ablative of place names is formed with -a, e.  g. Vänä ‘from Van’, cf. CA 
abl. i Vanay.

Relics of Classical Armenian plural genitive, e.  g. Van ceṙ, gen. ceṙac‘ reflect-
ing CA jeṙn (cf. pl. jeṙ-k‘) and gen.pl jeṙ-a-c‘ ‘hand’, respectively. Table 22 pro-
vides the paradigms of hac‘, i-stem ‘bread’ and gini, wo-stem, ea-stem ‘wine’ 
(Ačaṙyan 1952: 117, 121).

Table 22: Nominal paradigms in the Van or Southern intergroup

CA Van CA Van

sg n hac‘ xac‘ pl hac‘-k‘ xac‘-er
acc (z-)hac‘ xac‘ (z)hac‘-s xac‘-er
gd hac‘-i xac‘-i hac‘-i-c‘ xac‘-er-ac‘
abl i hac‘-ē xac‘-ic‘ i hac‘-i-c‘ xac‘-er-ac‘
i hac‘-i-w xac‘-ɔv hac‘-i-w-k‘ xac‘-er-ɔv

18 See Ačaṙyan (1952: 248) and M. H. Muradyan (1962: 192). The form is corroborated 
by the genuine record of Orbeli (2002: 208) in the Moks area in 1911–1912.
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CA Van CA Van

sg n gini kyini pl kyini-hy-ter
acc (z-)gini kyini kyini-hy-ter
gd ginw-oy kyinu gine-a-c‘ kyini-hy-ter-ac‘
abl i ginw-o-y kyinu-c‘ kyini-hy-ter-ac‘
i ginw-o-v,

gine-a-w
kyin-ɔv gine-a-w-k‘ kyini-hy-ter-ɔv

Verbal morphology
Table 23 combines the paradigms of the verb tam ‘to give’ in Van (Ačaṙyan 1952: 
173), Moks (M. H. Muradyan 1982: 173), Šatax (M. H. Muradyan 1962: 148), in 
CA and SWA.

Table 23: Verbal paradigms in the Van or Southern intergroup

CA SWA Van Moks Šatax

sg etu tu-i tv(ic‘)i təvə təvi
etur tu-ir tv(ic‘)ir təvir təvir
et tu-aw tvec‘, i-tu(r) i-tu i-tu

pl tuak‘ tu-ink‘ tv(ic‘)ink‘y təvink‘y təvink‘y
etuk‘ tu-ik‘ tv(ic‘)ik‘y təvik‘y təvik‘y
etun tu-in tv(ic‘)in təvin təvin

Syntax of basic clauses

(15) im xɔr anun Märkyär i
my father.gen.sg name Margar cop.3sg.prs

‘My father’s name is Margar’
(Ačaṙyan 1952: 224, line 4)

(16) Xuṙik xat‘ün nstir ɛr xɔv caṙi tak
Mrs. Xuṙik sit.pst.ptcp be.impf.3sg cool tree.gen.dat.sg under
 ‘Mrs. Xuṙik was sitting under a cool tree’
(Ačaṙyan 1952: 214, line 14 from bottom)

(17) astɫ.er.n anuš p‘ɛlk‘ k-utan
star-nom.pl.def sweet shine ind-give.prs.3pl 
‘The stars are shining sweetly’ (k-utan < kə-particle + tal ‘to give’)
(Ačaṙyan 1952: 235, line 5)

Brought to you by | Universität Bamberg

Authenticated

Download Date | 12/17/18 9:46 AM



 The Armenian dialects 85

B. Eastern grouping
6.6.	Xoy-Urmia	(the	Xoy	/	Maraɫa	or	South-Eastern	group)
J̌ahukyan (1972: 135) here takes one dialect, Xoy/Maraɫa, and identifies four rep-
resentatives of it: Maraɫa, Urmia, P‘ayaǰuk and Xoy. This dialectal area comprises 
the territory of the Armenian historical province of Parskahayk‘ (Persian Armenia), 
as well as some adjacent regions, in particular Maraɫa (east of Lake Urmia), where 
Armenians have lived since the 13th century. In 1828, a considerable part of the 
Armenian populations of these regions migrated to the Caucasus, the village of Aza 
(Naxiǰewan, on the River Arax), Ɫarabaɫ and elsewhere. Before the First World War 
there lived 368 Armenian families in the Maraɫa region, and in 1920 the number 
was 200. Nowadays the dialect is also spoken in a few regions of the Republic of 
Armenia, namely Artašat, Vayoc‘-jor, Kotayk‘, Hoktemberyan, etc. (Ačaṙyan 1911: 
288; 1926: 9–13; 1951: 359; Ɫaribyan 1953: 342–343; Asatryan 1962: 9–11).

Dialect description of Urmia/Xoy in Ačaṙyan (1911: 288–290), Ɫaribyan 
(1939: 128–146; 1953: 342–358) and Asatryan (1962). Maraɫa is described in 
Ačaṙyan (1926).

Phonology
Before a syllable-initial consonant, the velars k/ky and g/gy become y, while k‘/k‘y 
becomes hy, cf. taxtak ‘board, plank’, pl. taxtəynɛr; axč‘iky ‘girl’, pl. axč‘iynɛr, 
p‘ɛt‘ägy ‘beehive’, pl. p‘ɛt‘äynɛr; irɛk‘y ‘three’, irɛhy xɛt ‘three times’, etc. This 
also holds for words with, e.  g., k‘n from gn, such as aganim ‘to put on clothes’ > 
xahynɛl (cf. hak‘nɛ/il in the majority of dialects). See also §6.5, Van. On Ačaṙyan’s 
Law and the shift h > x, see §§5.1, 6.5 (Van), 6.8 (Ɫarabaɫ).

Nominal morphology
There are three plural markers:
•  -ɛr in monosyllables, e.  g. ɛc (from CA ayc ‘goat’), pl. ɛc-ɛr;
•  -nɛr (1) in words that became monosyllabic after the loss of final -n, e.  g. kyäṙ 

(< CA gaṙn ‘lamb’), pl. kyäṙnɛr; (2) in polysyllables, e.  g. kyäzän (< CA gazan 
‘beast’), pl. kyäzännɛr;

•  -k‘yɛr (a combination of the Old Armenian plural markers k‘ and -e(a)r) in 
polysyllables, e.  g. pälis (< CA acc.pl banali-s ‘key’), pl. pälis-k‘yɛr.

In some subdialects one finds the following distribution: -nɛr in words ending in 
a vowel, and -k‘yɛr in words ending in a consonant, cf. aṙu-nɛr (aṙu ‘brook’) vs. 
karas-k‘yɛr (karas ‘jar’).

In some subdialects the marker -k‘yɛr is used in possessive constructions for 
expressing the plurality of the possessor, cf. tun-əs ‘my house’, tən-ɛr-əs ‘my 
houses’ and tənə-k‘yɛr-əs ‘our houses’. The paradigms of caṙ, o-stem ‘tree’ and 
hogi ‘spirit’ in CA and the Xoy dialect (Asatryan 1962: 77–78) are provided in 
Table 24.
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Table 24: Nominal paradigms CA and Xoy dialect

CA Xoy CA Xoy

sg n caṙ caṙ pl caṙ-k‘ caṙ-nēr
acc (z-)caṙ caṙ (z-)caṙ-s caṙ-nēr
gd caṙ-o-y caṙ-i(/ə) caṙ-o-c‘ caṙ-nēr-i(/ə)
abl i caṙ-o-y caṙ-ē i caṙ-o-c‘ caṙ-nēr-ē
i caṙ-o-v caṙ-ɔv caṙ-o-v-k‘ caṙ-nēr-ɔv

CA Xoy CA Xoy

sg n hogi xɔk‘i pl hogi-k‘ xɔk‘i-nɛr
acc (z-)hogi xɔk‘i (z-)hogi-s xɔk‘i-nɛr
gd hogw-o-y xɔk‘-u hogw-o-c‘ xɔk‘i-nɛr-i(/ə)
abl i hogw-o-y xɔk‘iy-ɛ i hogw-o-c‘ xɔk‘i-nɛr-ɛ
i hogw-o-v xɔk‘(iy)-ɔv hogw-o-v-k‘ xɔk‘i-nɛr-ɔv

Verbal morphology
The dialect belongs to the l-group; the indicative present is formed as with the 
construction participle + copula: üzɛl ɛm ‘I want’, ɛt‘äl ɛm ‘I go’ (Xoy); üzeli im  
‘I want’, amč‘ənalǝ́ yim ‘I am ashamed’ (Maraɫa).

Remarkable is Urmia, in which the 3rd singular form has -l vs. -s in the rest 
of paradigm, thus: kyirɛs ɛm/s ‘I/you write’, 3sg kyirɛl i ‘he or she writes’; mənas 
ɛm/s ‘I/you stay’, 3sg mənal i ‘he or she stays’. It is interesting to compare this 
pattern to that of Areš/Havarik (an eastern dialect displaying no consonant shift), 
in which the 1st person has -li(s), whereas in the others the -l- is combined with 
the participial ending -um: 1sg sirɛlis əm / sirɛli yəm, 2sg sirɛləm əs, 3sg sirɛlim i 
(CA sirem ‘to love’).19The paradigms of the present indicative of the verb grem ‘to 
write’ in Urmia and Areš/Havarik are provided in Table 25.

Table 25: Verbal paradigms CA and Urmia and Areš/Havarik dialects

CA Urmia Areš/Hav.

sg grem kyirɛs ɛm gyirɛlis əm /
gyirɛli yəm

gres kyirɛs ɛs gyirɛləm əs
grē kyirɛl i gyirɛlim i

pl gremk‘ kyirɛs ɛnk‘ gyirɛləm ank‘
grēk‘ kyirɛs ɛk‘y gyirɛləm ak‘
gren kyirɛs ɛn gyirɛləm an

19 For the forms and a discussion, see the relevant dialect descriptions, particularly Asa-
tryan (1962: 7–17), as well as G. Geworgyan (1985, 2010).
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The imperfect is formed by addition of the particle ɛr to the present form, but the 
3sg form is not distinct here. Thus:
• kyirɛs ɛm ‘I write’ vs. kyirɛs ɛm ɛr ‘I was writing’;
• kyirɛs ɛs ‘you write’ vs. kyirɛs ɛs ɛr ‘you were writing’;
• kyirɛl i ‘he/she writes’ vs. kyirɛs ɛr ‘he/she was writing’.

The imperfect in Areš is composed of -ləm + copula: gyirɛləm ɛy ‘I was writing’, 
gyirɛləm ɛyr ‘you were writing’, gyirɛləm ɛr ‘he/she was writing’, etc.

The debitive is formed with the particle ti (< piti), e.  g. ti kyirɛm ‘I have to 
write’. Remarkable is the by-form tikyi / tikyə. A very interesting feature of this 
dialect is the use of a possessive suffix with verbs, e.  g. mɛ ci pṙnɛnk‘-t (one horse 
let’s.catch-2sg) ‘let’s catch a horse for you’. This is due to Persian influence, cf. 
dīdam-at ‘I saw you’.

Syntax of basic clauses

(18) ɛt växkuy Näzär-ə mɛ k‘əšɛr kəngə xɛtə
that coward Nazar-def.art one night wife with 
šɛmk‘y-n ə tüs ikyälə
threshold-def.art cop.3sg out come.prs.3sg

‘One night, this coward Nazar steps out onto the threshold’ (kəngə < kəniky 
‘wife’; ikyälə < ikyäl ‘to come’)
(Asatryan 1962: 170, line 8–9 from bottom)

(19) mɛnk‘y ləsir ɛnk‘y ɛr k‘yɔ zärzändɛli anun-ə
we hear 1pl.pst.prf your (sg) fearsome name-def.art

‘We had heard your fearsome name (fame)’ (ləsɛl ‘to hear, listen to’)
(Asatryan 1962: 175, line 5)

(20) axč‘iky-ə an-kəṙɛl cəmɛrüky i
girl-def.art un-cut watermelon cop.3sg

‘The girl is an uncut watermelon’
(Asatryan 1962: 183, line 9)

6.7. Ararat (the Ararat or North-Eastern group)
This is one of the largest Armenian dialects. It is mainly spoken in the northern 
and central parts of the Republic of Armenia, historically the eastern part of the 
province of Ayrarat, as well as the territory of Taširk‘, a district in the province of 
Gugark‘.

Dialect description: Loṙi (Asatryan 1968), Hoktemberyan region (Baɫdasar-
yan-T‘ap‘alc‘yan 1973), Aštarak (Kapancjan 1975), general (Markosyan 1989). 
Dictionary of the Ararat dialect: Nawasardean (1903).
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Phonology
Ararat is a typically eastern dialect with indicative present in um (sirə/um ɛm  
‘I love’) and penultimate accentuation. The series g/k/k‘ practically remains intact; 
some subdialects have voiced aspirates b‘/g‘/d‘ in initial position.

The diphthongs oy and iw both become u or (in e.  g. Loṙi) i, e.  g. loys ‘light’ > 
lus or lis, k‘oyr ‘sister’ > k‘ur or k‘ir; ariwn ‘blood’ > arun or arin, jiwn ‘snow’ > 
jun or jin.

Nominal morphology
The paradigms of hac‘, i-stem ‘bread’, and mard, o-stem ‘man, human’ in the 
Ararat dialect (Ačaṙyan 1957: 549–551; Markosyan 1989: 109) are provided in 
Table 26.

Table 26: Nominal paradigms in the Ararat dialect

CA Ararat CA Ararat

sg n hac‘ hac‘ pl hac‘-k‘ hac‘-ɛr
acc (z)hac‘ hac‘ (z)hac‘-s hac‘-ɛr
gd hac‘-i hac‘-i hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-i
abl i hac‘-ē hac‘-ic‘ i hac‘-i-c‘ hac‘-ɛr-ic‘
i hac‘-i-w hac‘-ɔv hac‘-i-w-k‘ hac‘-ɛr-ɔv

CA Ararat

sg n mard mart‘
acc (z)mard mart‘(-u)
gd mard-oy mart‘-u
abl i mard-oy mart‘-uc‘
i mard-o-v mart‘-ɔv

Verbal morphology
The debitive pəti (< piti) can be both preposed and postposed, in the latter case 
being conjugated, e.  g. pəti aɫam vs. aɫal (pə)tɛm ‘I have to grind’.

One of the most interesting features of the Loṙi subdialect is the doublet forms 
of imperfect, one of which is identical with the CA paradigm and can be derived 
from it, though a secondary creation is also considered possible (Asatryan 1968: 
24–25, 121–122; J̌ahukyan 1972: 105). Table 27 gives the relevant forms in CA 
and the Loṙi subdialect.
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Table 27: Verbal paradigms for the imperfect in CA and Loṙi subdialect

Present Imperfect

CA Loṙi CA Loṙi	1 Loṙi	2

sg berem bɛrəm ɛm berēi bɛrɛi bɛrəm i
beres bɛrəm ɛs berēir bɛrɛir bɛrəm ir
berē bɛrəm a berēr bɛrɛr bɛrəm ɛr

pl beremk‘ bɛrəm ɛnk‘ berēak‘ bɛrɛink‘ bɛrəm ink‘
berēk‘ bɛrəm ɛk‘ berēik‘ bɛrɛik‘ bɛrəm ik‘
beren bɛrəm ɛn berēin bɛrɛin bɛrəm in

Similarly, there are doublet forms for the 3sg.aor. ending in Loṙi, e.  g. ber-uc‘ vs. 
ɛ-ber ‘he/she brought’. The latter is an archaic relic of CA e-ber. For the complete 
aorist paradigm, see §6.8, Ɫarabaɫ.

Syntax of basic clauses
Ɫɔrmacik Pōɫosə (subdialect of Astapat) 

(21) ɫɔrmacik Pōɫos-ə k-asɛr
deceased Pōɫos-def.art ind-say.impf.3sg

‘The deceased Pōɫos was saying’
(Ačaṙyan 1911: 48, line 9 from bottom)

(22) mɛnk‘ vɛc‘ k‘ur ink‘ hama axpɛr č‘-unink‘
we six sister were but brother neg-have.impf.1pl

‘We were six sisters but did not have brothers’
(Ačaṙyan 1911: 49, line 7)

(23) t‘ak‘avor-ə gənəm a baɫ-ə
king-def.art go-3sg.prs garden-def.art

‘The king is going to the garden’
(HayŽoɫHek‘ 8, 1977: 443, line 4 from bottom)

6.8.	Ɫarabaɫ	(the Ɫarabaɫ / Šamaxi or extreme North-Eastern intergroup)
This is one of the largest Armenian dialects. It mainly occupies the territory of the 
Armenian historical provinces of Arc‘ax and Utik‘. It is mainly spoken in Republic 
of Artsakh/Arcʻax (Nagorno-Karabakh Republic). The population here is now ca. 
140,000. Some of the subdialects of Ɫarabaɫ are spoken in surroundings, such as 
Goris/Syunik‘, south of the Republic of Armenia.

Dialect description: Ɫarabaɫ proper (Ačaṙyan 1899; Davt‘yan 1966); Goris/
Syunik‘ (Vartapetjan 1962, Margaryan 1975); Tavuš (Mežunc‘ 1989); Šaɫax (Ɫar-
ibyan 1939: 50–58; Davt‘yan 1966); Hadrut‘ (Ɫaribyan 1939: 107–127; Poɫosyan 
1965; Davt‘yan 1966). Historical phonology of the dialects of the Syunik‘ and 
Arc‘ax areas: (Aɫabekyan 2010). Copious dictionary: (Sargsyan 2013).
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Phonology
An archaic set of isoglosses such as accent retraction onto penultimate syllable and 
Ačaṙyan’s Law (fronting of back vowels after voiced obstruents)20 demonstrates 
an opposition between the South-Eastern periphery (Ɫarabaɫ/Agulis area) and Van, 
on the one hand, and the Central and Western regions, on the other. The Van-Urmia 
intermediate area may originally have formed part of the South-Eastern area. Note 
also the sharp contrast between Muš and Ɫarabaɫ (see section 6). Ɫarabaɫ and Van 
also share the devoicing consonant shift, in this case in contrast with Agulis, Meɫri 
and Kṙzen.

The evidence for Ačaṙyan’s Law (see the table in 6.5, Van, as well as Marti-
rosyan 2010: 747) corroborates the assumption of A. E. Xač‘atryan (1984: 321–
322) that Ɫarabaɫ pɛ́rp‘ɛl is the regular outcome of Classical Armenian borb- ‘to 
inflame’ rather than an archaic reflex of an otherwise unattested e-grade form 
*berb-. Similarly untenable is the derivation of Ɫarabaɫ kɛ́ɫɛl and Meɫri gɛ́ɫil ‘to 
hide, conceal oneself’ from an archaic *geɫ-. A. E. Xač‘atryan (1984: 321) con-
vincingly argues that these forms rather continue gaɫel ‘to hide’ through Ačaṙyan’s 
Law.

Nominal morphology
Morphological archaisms: Ɫarabaɫ gen. tɛ́ṙnə from CA te-aṙn, gen. of tēr < *ti-ayr 
‘master, lord’ (Martirosyan 2010: 61); Ɫarabaɫ cɛṙɔk‘ from CA instr.pl jeṙ-a-
w-k‘ ‘by/with hands’ (Davt‘yan 1966: 107). Table 28 shows the paradigm of hac‘ 
‘bread’ (Davt‘yan 1966: 105, 114–118):

Table 28: Nominal paradigms in Ɫarabaɫ

CA Ɫrb.	indef. Ɫrb.	def.

sg n hac‘ hac‘ hac‘-ə
acc (z-)hac‘ hac‘ hac‘-ə
gd hac‘-i hac‘-u hac‘-(ə-)ɛn
abl i hac‘-ē hac‘-a hac‘-a-n
i hac‘-i-w hac‘-a-v hac‘-a-v-ə
loc i hac‘-i hac‘-um,

hac‘u mɛč‘in
hac‘-um-ə, 
hac‘ɛn mɛč‘in

20 For Ačaṙyan’s Law in Łarabał see Ałabekyan (2010: 154).
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CA Ɫrb.	indef. Ɫrb.	def.

pl n hac‘-k‘ hac‘-ɛr hac‘-ɛr-ə
acc (z-)hac‘-s hac‘-ɛr hac‘-ɛr-ə
gd hac‘-i-c‘ həc‘-ɛr-ɛ/u həc‘-ɛr-ɛ-n
abl i hac‘-i-c‘ həc‘-ɛr-a həc‘-ɛr-a-n
i hac‘-i-w-k‘ həc‘-ɛr-a-v həc‘-ɛr-a-v-ə
loc i hac‘-s həc‘-ɛr-əm,

həc‘ɛrɛ mɛč‘in
həc‘-ɛr-əm-ə,
həc‘ɛrɛn mɛč‘in

Verbal morphology
Ɫarabaɫ basically belongs to the um-branch: indicative present sírəm əm (also 
in Tavuš), Goris sirum ɛm ‘I love’. Šaɫax and Hadrut‘, however, belong to (l)
is-branch, cf. mənayis əm and mənas əm ‘I stay’, respectively.

CA paradigm of ek-, suppl. aor. of gam ‘to come’ (1sg eki, 2sg ekir, 3sg ekn, 
3pl ekin, etc., imper. ek) is preserved in Ɫarabaɫ aor. yɛ́kɛ, yɛ́kɛr, yɛ́kə, imper. yɛk, 
etc. (Martirosyan 2010: 249). The CA and Mid.Arm. aorist paradigms of the verb 
tam ‘to give’ are shown together with those in the dialects of Šamaxi (Baɫramyan 
1964: 129, 162, 167), Kṙzen (Baɫramyan 1961: 151), Hadrut‘ (Poɫosyan 1965: 
212) and Ararat/Loṙi (Asatryan 1968: 141) in Table 29.

Table 29: Verbal paradigms in CA and Mid. Arm., and selected dialects

CA Mid. Arm. Šamaxi Kṙzen Hadrut‘ Loṙi

sg etu tu-i tur/vi tə/uvi tuvɛ təvi
etur tu-ir tur/vir tə/uvir tuvɛr təvir
et etu-r, eret, tu-aw u-tur, tur/vav ə-rɛt, təvuc‘ tu/əvav təvuc‘

pl tuak‘ tuak‘ turink‘ tə/uvink‘ tuvɛk‘y təvink‘

etuk‘ tuik‘ turik‘ tə/uvik‘ tuvɛk‘y təvik‘
etun tuin turin tə/uvin tuvɛn təvin

Syntax of basic clauses

(24) t‘ak‘avɛr-ə həvak‘um a ir yɛrgyir-i imastun
king-def.art gather.ptcp-cop.3sg.prs his country-gen.sg wise
mart‘-unc‘-ə
man-acc.pl-def.art

‘The king is gathering the wise men of his country’
(Davt‘yan 1966: 263, lines 11–12 from bottom)

(25) min t‘ak‘avɛr mɛhɛt min araz a tɛhnum
one king once one dream cop.3sg-see.ptcp

‘Once upon a time a king sees a dream’
(Davt‘yan 1966: 265, line 16 from bottom)
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(26) šinäc‘i Sirk‘yisin Maral ənəmav min kɔv
villager Sargis-gen.dat Maral name-ins.sg one cow
unɛr
have.3sg.impf

‘The villager Sargis had a cow named Maral’
(Davt‘yan 1966: 280, line 12)

Abbreviations

1,2,3 first, second, third person masc Masculine
acc Accusative neg Negation
cop Copula nom Nominative
dat Dative pl Plural
def Definite prf.ptcp Perfect participle
def.art Definite article prs Present
gen Genitive pst.ptcp Past participle
impf Imperfective sg Singular
ind Indicative
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šrǰanum [The Ararat subdialects in the district of Hoktemberyan]. Yerevan: Academy 
Press.
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Amsterdam & Atlanta: Rodopi.

Bläsing, Uwe. 1995. Armenisch – Türkisch: Etymologische Betrachtungen ausgehend von 
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